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1. IlepeyeHpb NJIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHUS 1O AUCHMILIMHE, COOTHECEHHBIX €
YCTAaHOBJICHHBIMH B 00pa30BaTe/IbHOM NPOrpaMMe HHAMKATOPAMH A0CTHKECHHU S

KOMIIeTeHIIMH

dopmupyemas
KoMIleTeHMsI (¢
YKa3aHUEM KO0/a)

Koa v HaumeHoBaHue
HHAUKATOPA T0CTHKEHUSI
KOMIIETeHIMH

Pe3yabTaThl 00yueHus no
JUCHUIINHE (MOLYJII0)

I1K-6. Crocoben
OCYIIECTBIIATH
IIEPEBOTYECKYIO
NCATCIIBHOCTD C
Y4ETOM 5KaHPOBBIX
0COOEHHOCTEH
TEeKCTa

T1K-6.1. 3HaTh: OCHOBHEIE
TEOPETHYECKHUE TTOJIOKCHUS
(G YHKIIMOHATLHON CTHUIMCTHUKH.

OOyyJaromumiicst TOJMKEH 3HATh
TEOPETUYCCKHE OCHOBBI
KJIaccu(hUKAIUU TEKCTOB U )KaHPOB
COBPEMEHHOM aHTJIOS3bIYHOM
NPO3bI, JICKCHKOTPAMMAaTHYECKUE 1
MOP(HOCHHTAKCUIECKHE
0COOEHHOCTH TEKCTOB
WHTEJJICKTUBHOTO, O(QUIIHATBHO-
JIEJTOBOTO, IMMyOIUIIMCTUIECKOTO U
00MXO0/IHO-PEUEBOr0 CTHUIICH, a
TaKXKe CTHIIS XYI0KECTBEHHOMN
OEIUIeTPUCTHUKHY.

OO0yuarommuiics 10HKeH YMETh
onpeaenaTh (YHKIINOHATbHBIHA
CTHJIb M YKaHpP TEKCTA, €ro
CMBICJIOBYIO JOMUHAHTY, BBISBIISATh
€ro MOHITHHHBIC, CTPYKTYPHBIE H
COJIepKaTENbHBIE XaPAKTEPUCTUKH,
UCTIONB3YS TEOPETUYCCKUE 3HAHHS
npu BeIpabOTKeE MepeBOYECKON
CTpaTeTHH.

OOyyJaromuiicst JOMKEH BIIAICTh
CTpATETUSIMH «HAUMEHBIINX
MOTEPh» MPH MEPEBOJIC TEKCTOB
pa3HBIX JKaHPOB; HABBIKOM
MPEOIOICHHUS IEKCUYECKUX,
IrpaMMaTHYECKHUX U
CTHJIMCTUYECKUX TPYAHOCTEH mpur
TIepEBO/IE.

[IK-6.2. YMmeTs: onpenensiTh
HEO0OXOIMMBIN HAOOP SI3BIKOBBIX
cpenacTB opopMIIeHUS Pa3THUHbIX
PETHCTPOB peuH

OOyyJaromumiicst JOJMKEH 3HATh
CTPaTETUH BBIITOTHEHUS
MapajuIebHbIX IEUCTBUM HA ABYX
A3BIKaX, IEPEKIIFOYATHCS C OJHOTO
SI3bIKA HA JPYIOU IIPU NIEPEBOXKE
Pa3HOKaHPOBBIX TEKCTOB.
OOyuaromuiics JOKEH YMEThb
PEOAaKTUPOBATh CBOU U UyXKHUE
NIEPEBO/IbI, YCTPAHSTh
MOTPEIIHOCTH; POdeccCHOHAIBHO
II0JIB30BAThCA CI0BAPSIMU,
CIPaBOYHHKAMU, OaHKaMU JaHHBIX
u




JIPYTUMHU UCTOYHHKAMHU
JIOTIOJTHUTEIBHON UH(OpMAIIHH.
OOyuaromuiicst T0HKEH BJIaJIETh
HaBBIKOM aHAaJIN3a TEKCTa
OpUTHHAJIA, BBISIBJICHUS CTAaHIAPTHBI
nu HGCTaH,Z[apTHBI HepeBOZ[‘-IeCKI/I
po0JieM U BIOOpa CIIOCOOOB MX
peuenus.

[1IK-6.3. Bnaners: nepeBoI4ECKUMHU
TEXHOJIOTHSIMH

nepeaaan

(G YHKITMOHATLHOCTHIMCTHYECKOM
MPUHA]ICKHOCTH TEKCTOBOTO
MaTepuaa OpUruHaIa.

OOyyJarommiicst TOJMKEH 3HATh
METO/IbI ¥ TPUEMBI TIEpPeBOIa
TEKCTOB Pa3HbIX )KaHPOB C OJTHOTO
S3bIKa Ha APYTOM.

OOyuaromuiics J0KEH YMEThb
OPHEHTHPOBATHCS B CTUIIC

HCXOIHOTO TEKCTa U
OpTaHU30BBIBATh

MIEPEBOJ] B COOTBETCTBHUH C €TO
HOpMaMH.

OOyvaromuiicst JOMKEH BIACTh
METOJIMKOM OCYIIECTBICHUS
MUCBMEHHOTO TIEPEeBOIa C
COOJTI0ICHHEM HOPM JICKCUYECKOMN
9KBHUBAJIEHTHOCTH,
rpaMMaTHYECKUX, CHHTAKCUUYECKHUX
51

CTHUJIUCTUYECKUX HOPM HUCXOJTHOTO U
MIEPEBOJISIIETO S3BIKOB.

2. e u MecTO IMCHUIUIMHBI (MOAYJISI) B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/JIbHOM MPOrpaMMBbl

Lenu n3ydyeHus: TUCHUTIIIUHBI:

[lenbp NUCUUIUIMHBI: PA3BUTHE MEPEBOMAYECKOM, PEYEBOM M SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMH B IEISAX
COBEPIIICHCTBOBAHUS HABBIKOB MEXKKYIBTYPHOTO OOIIIECHUSI.

JucuuninHa n3ydaercs Ha 2-3 Kypcax.

Jlis  OocBOEHHWS JHUCUUIUIMHBI TPEOYIOTCS 3HAHUS, YMEHHS M HaBBIKH, MPHOOpETEHHBIC
00ydJaronMMucs TIOCJieé OCBOCHUS IUCUUIUIMH YpOBHS OakanmaBpuata "lIpakTuyeckuii Kypc
uHocTpaHHoro s3bIka", "Jlekcukonorus", "Crunuctuka, Teopus u npakTuka nepesoja’.

JucuuniuHa n3ydaercs Ha 2, 3 Kypceax B 4, 5 ceMecTpax

3. O0beM AUCHHUIVINHBI (MOAYJIs) B 32a4€THBIX eIMHUIIAX C YKA3aHMEM KOJIHYeCTBa
aKa/JleMUYeCKHUX WJIH ACTPOHOMHMYECKHUX YACOB, BbI/ICJICHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy
00y4YaIIUXCH € MpenojaBaresieM (10 BUAAM Y4eOHBIX 3aHATHIE) H HA CAMOCTOATEIbHYI0
padoTty o0y4aromuxcs

O6m1ast Tpy10eMKOCTh (00BhEM) TUCIUTUTMHEI cocTaBiseT 180 akan. 4.
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Bcero yacoB
O0BbeM JUCHUIIINHBI 3aounas popma
o0yueHust

OO01mast TpPyA0eMKOCTh TUCIIUTIITNHBI 180
VY4eOHBIX YacOB Ha KOHTAKTHYIO paboTYy C MpernoaaBaTesieM:

JIEKIUH 12

MPAKTUYECKUX (CEMUHAPCKUX ) 16

apyrue popmbl KOHTaKTHOH paboTsl (PKP) 1,2
Y4eOHBIX YacOB Ha KOHTPOJIb (BKJIIOYAsl Yachl MOJATOTOBKH): 7,8

9K3aMeH
Y4eOHBIX YaCOB Ha CAMOCTOSITEIHHYIO pa0OTy 00yJaromuXCs 143
(CP)

@®opMbl KOHTPOJIA CemecTpnl

9K3aMeH 5

4. Conep:kanue TUCHUILUINHBI (MOYJIs1), CTPYKTYPHMPOBaHHOE 10 TeMaM (pa3aejiaM) ¢
YKa3aHHeM OTBeJeHHOI0 HA HUX KOJIHYeCTBA AKAJeMHUYeCKUX YaCOB H BH/I0B y4eOHbIX
3aHATHI

4.1. Pa3znenbl JUCHUIUIMHBI M TPYI0EMKOCTD 110 BUAaM YUeOHBbIX 3aHATHH (B
aKaJeMHu4ecKHX Yyacax)

Buabl yueOHbIX 3aHATHH, BRJIOYAS
CaMOCTOSITEIbHYIO pa0oTy 00y4aromuxcs u
Ne HanmenoBanme pasaesa / TeMbl TPYA0E€MKOCTh (B 4acax)
n/n U CIHUIIINHBI KonTakTHas padora ¢
npenojgaBaresjiemM CcpP
Jlek IIp/Cem JIao
1  HayuHblii cTWIb B IepeBoje. 2 4 0 30
1.1 | Hay4HO-TeXHHYECKHI, HAyYHO- 2 4 0 30
MOMYJISIPHBIA U COOCTBEHHO-HAYYHBIH
CTHJIH.
2 IlepeBoa opuuMaIBLHO-1€I0BOT0 4 4 0 33
CTHJIA.
2.1 | IlepeBoxa NOKYMEHTAIIUH. 4 4 0 33
3 IlepeBoa TekcTOB 2 4 0 40
nyOJIMUIMCTHYECKOT0 CTHJIA, FA3€THO-
JKYPHAJIbHBIX y0JIHKALMH.
3.1 IlepeBoa TEKCTOB MyOJUYHBIX peUEH U 2 4 0 40
BBICTYyILUICHUH. IlepeBox TekcToB
PEKJIaMBL.
4 IlepeBoa Xy10:KeCTBEHHBIX TEKCTOB. 4 4 0 40
4.1 = JIwareomepeBoIUecKas 4 4 0 40
XapaKTEPUCTUKA XY10)KECTBEHHBIX
TEKCTOB.
Hroro 12 16 0 143

4.2. Copep:xaHue TUCUMILIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE 10 pa3aesiaM (TeMam)

Kypc nekimoHHbIX 3aHATUI

Ne HaumeHoBaHue pasaesa / Conep:xanue
TeMBI THCIUILTHHBI




Hayunblii cTHJIL B IepeBo/Ie.

1.1

HayuHo-TexHuueckui,
Hay4HO-IIOMYJIIPHBIA U
COOCTBEHHO-HAYYHBIH CTUIIH.

Onpenenenne noHsatuii: Hayunsiii ctuns. Hayuno-
TEXHUYECKUN, HAYyYHO-TIOMYJISIPHBIA U COOCTBEHHO-
Hay4YHBII CTUIU. TEKCThl B HAYYHOM, HAYYHO-
TEXHUYECKOM, HAyYHO-IIOIIYJISIPHOM CTHJIE B
CPAaBHUTEIBHO- COIIOCTABUTEIIBHOM ACIIEKTE.
JIunreonepeBoueckas xapakrepucruka tekcra. daxrop
HAJINYMS U OTCYTCTBHSI SMOLMOHAIBHON HH(OPMALIHH.
Omnpenenenue cTpaTeruy NepeBoia, OCOOCHHOCTH
JEKCUUYECKUX U TPAMMATHYECKUX TPAHC(HOPMALIUH.
Posib 1 MecTO (DOHOBBIX 3HAHUH B IEPEBOE TEKCTOB
HAy4YHO-TEXHUYECKOT 0, HAYYHO-TIOIYJIIPHOTO U
COOCTBEHHO-HAY4YHOTO CTUJIeH. JIMHTBONIEepeBo1UeCKast
XapaKTEPUCTHKA TEKCTa JHIUKIIONEINYECKON CTaThU U
TEKCTa yueOHMKa U1 Pa3TUYHBIX YPOBHEH 3HAHUS
00yJaeMBbIX.

IlepeBoa opuMATIBLHO-1€J10BOT0 CTHJISA.

2.1

[TepeBona TOKyMEHTALIUH.

[TepeBos TEKCTOB OPUIINATBHO-/IETIOBOTO CTHIIS.

[TepeBoj TEKCTOB AEIIOBBIX MUCEM PA3THUUYHOIO XapaKTepa.
JIuHrBOMEpeBoUECKas XapaKTePUCTUKA TEKCTOB
OpUIHATEHO-1ET0BOTO CTHIISA. DaKTOp HATUYHS U
OTCYTCTBHSI SMOI[MOHATILHOW HH(OPMALIUH.

CrpyKTypa 1€70BOr0 MUChMa Pa3IuYHON TEMATUKHU B
AQHTJIMHACKOM U PYCCKOM s3bIke. OnpenesieHue CTpaTeruu
nepeBojia, 0COOEHHOCTH JICKCHUYECKUX U TPAMMATHYECKUX
Tpanchopmaruii. Posb u MecTo OHOBBIX 3HAHUI B
MEPEBOIE TEKCTOB OPUITUATIBHO-I€JI0BOTO CTHIISA.

IlepeBoa TEKCTOB MYOJIMIMCTHYECKOT0 CTHJISA, TA3€THO-KYPHAJbHBIX MyOJIUKALUIA.

3.1

[lepeBo TEKCTOB MyOIUYHBIX
pedeil ¥ BBICTYIUICHUH.
[TepeBon TEKCTOB peKIaMbl.

[TepeBoj TEKCTOB MYyOIUIIUCTHUECKOTO CTHIISA, Ta3€THO-
KYpHaJIbHBIX IyOnuKanuii. JIMHrBomepeBoaueckas
XapaKTepUCTUKA TEKCTOB MyOJIUIIUCTUUECKOTO CTHIIA,
ra3eTHO-KypHAIbHBIX MyOnaukarmii. @akrop Hamu4us U
OTCYTCTBHSI SMOLIMOHATILHOUN HHpopManuu. OnpeneneHue
CTpaTeTHH MepeBoia, 0OCOOCHHOCTH JIEKCHUECKUX U
rpaMMaTHYeCKUX TpaHncpopManuid. Poibs u mecto
(OHOBBIX 3HAHUH B IIEPEBOJE TEKCTOB
MyOIUIIMCTUYECKOTO CTUJIS, Ta3€THO-KYPHAIbHBIX
nyOnukaruii. PekiiaMHBIN TEKCT B epeBo/Ie.

ITepeBoa Xyn0:ecTBEHHBIX TEKCTOB.

4.1

JIuHreonepeBogUECKast
XapaKTepPUCTUKA
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

[lepeBoa Xyn0KECTBEHHBIX TEKCTOB. Bubl
XYyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB U YU€T UX OCOOCHHOCTEH B
NIEPEBOJIE.

JIuHrBOmEpEBOIUECKASI XAPAKTEPUCTUKA XYA0KECTBEHHBIX
TeKcTOB. DaKTOp HAIMYMSA HYMOLUOHAIBHON HH(OPMAILIHH.
VYuet xpoHosioruueckoro ¢gakropa B nepeojie. CTpykTypa
TEKCTOB PEKJIAMbI B aHIVIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKE.
Omnpenenenue cTpaTeruu nepeBojia, 0COOEHHOCTH
JEKCHYECKUX U TPAMMATHYECKUX TPaHC(HOpPMAIIHA.

Ponb 1 mecTo (pOHOBBIX 3HAHU B TIEPEBOJIC
XYH0KECTBEHHBIX TeKCTOB. OCOOEHHOCTH MepeBoa
CTUJIMCTUYECKUX MPUEMOB B IEPEBOJIE XY/10KECTBEHHBIX
TEKCTOB.




Kypc npakTudeckux/ceMHHAPCKUX 3aHATUI

Ne HaumenoBanue pasgena / Coaepixanue
TeMbl AN CHHILIHHBI

1 Hayunblii cTHJIb B IIepeBoJe.

1.1 Hay4HO-TeXHHUYECKUH, IIepeBon TepMuHOB. Pa3meTka Hay4HOr0 TEKCTa B
HAY4YHO-TIONYJISIPHBIN 1 nepeBojie. [lepeBoguecknii aHamu3 TEKCTa HAYYHOU
COOCTBEHHO-HAYYHBII CTHIIH. cTaTbU. TPEHUHT NepeBO/ia HAyYHO-TEXHUUECKOTO,

HAy4YHO-MOMYJISIPHOTO M COOCTBEHHO-HAYYHOT'O TEKCTOB.
PeueBast komnpeccusi B IepeBoie HAYYHOT'O TEKCTa.

2 | IlepeBox opMuMaJIbLHO-1EJ10BOT0 CTHJIS.

2.1 | IlepeBoa HOKyMEHTAIIHH. Kunuire nenoeix nucem u ux nepeBoa. Jlekcuka
JIEJIOBOM TIEpENUCKU U ee nepeBo. [lepeBos
JIOKYMEHTOB M 3aBE€pPEHUE Y HaTtapuyca. /[e10Boi CTUIIb
B YCTHOM rniepeBoje. TpeHUHT nepeBoj TEKCTOB

o HUIHATEHO-IEIIOBOTO CTHJISI.

3 IlepeBoa TeKCTOB MyOIHIMCTHYECKOTO CTHJISI, TA3€THO-’)KYPHAJIbHBIX Iy0JIHKAIHIA.

3.1 | IlepeBox TexcToB myOunnyHbiX  IlepeBoj 3aronoBkoB crateid. [lomuTkoppexTHas
peuel U BBICTYIICHHIA. JIEKCUKa B nepeBojie. Kpbutateie BoIpaXeHus B
IlepeBon TEKCTOB pEKIaMBI. myOJIMITUCTUYECKOM TeKcTe U uX nepeog. CMU
niepeBo. [lepeBo TEKCTOB MyOJUYHBIX peUeH U
BBICTYILUICHUM. [IepeBo TEKCTOB PEKIIaMBlI.

4 IlepeBoja Xy105KeCTBEHHbIX TEKCTOB.

4.1 JlunreomepeBoaueckas ’KanpoBoe cBoeoOpa3re Xy/10)KECTBEHHBIX TEKCTOB 1
XapaKTCPUCTHUKA OCOGGHHOCTI/I HX IepeBOJaa. CTUIUCTHYECKHE IIpUCMEI B
XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. nepeBoie. [lepeBo1 (HONBKIOPHBIX MTPOU3BEACHUM.

[TepeBon acca. IlepeBoa moaTHYECKOro TEKCTA. TpeHUHT
MepeBo/ia Xy10KECTBEHHOT'O TEKCTa.

5. YueOHO-MeTOAHYECKOE o0ecevyeHne 1JIs1 CAMOCTOSATEIbHOM padoThl 00yYAOIUXCS 110
JUCHUIJINHE (MOLYJII0)

Marepuansl [uisi TPEHUHTa IEPEBO/Ia JEI0BOr0 MHUChMa.
Ort: r-1 {un Xwum,

TE€HEPAIBHBIN JUPEKTOP

Po3b1 g1t Bac

4567 KamuHo cTpHuT,

Can [luero, mrat Kanudopaus

Kowmy: r-xe Jlunsner,

[Tepdexr Yenauur

9034 Cayc cTpwur,

Can luero, mrar Kanudopuus,
CIILA 90345

10 mapta 2016 rona
VYBaxxaeMmble rocnona!
Kac. Bamero nucema ot 10 centsiops 20... r.

Ms1 nonyunnu Bame muceMo ot 10 ceHTSOpst 1 cooOlmaeM, 4TO B HACTOSIIEE BPEMS MBI
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nepecMaTpuBaeM IIEHbI, YKa3aHHBbIE B HalleM TeHAepe OT 1 CeHTAOps M uepe3 HECKOJIbKO THEH
npuiuieM Bam HOBble KOTHPOBKH.

Urto kacaercs yCIOBHIA TUIaTeka, Mbl HE CMOXEM YIOBJICTBOPUTH Balry mpock0y U BBIHYKICHBI
HACTauBaTh Ha YCIOBHSX, YKa3aHHBIX B HalleM MuUcbMe OT 1 ceHTs0ps. Bbl JOMKHBI OTKPHITH
0€30T3bIBHBIN aKKPEIUTHUB B HAlly MOJb3y Bo BHemmkonombanke Ha 90 % cromMocTu ToBapa,
IpeHa3HaYeHHOTO0 K OTrpy3ke, ocraBmmecss 10 % AomKHBI ObITH OIUIAaYEHBI TelerpadHbIM
NIEPEBOJIOM I10CJIE UCTEUEHUS IEPUOAA FapaHTUH.

[TockonbKy 3TO MPOOHBINA 3aKa3, Ml MOXKEM MOWTH Bam HaBcTpeuy W IPOIUTH CPOK TapaHTUH
10 24 MecsLeB.

ToBap mMoxeT ObITh IOCTaBJIEH B Havalie MapTa. Haia 1ieHa BKJII0YaeT CTOMMOCTh YITAKOBKH.
MsI Hajieemcst, 94TO ATH YCIOBUs OyayT /uist Bac mpuemiieMbIMH.

OxupgaeM Barrero orsera.

C yBaxxeHuew,

Juna Xunmn

Or: r-xu [Jxennudep Yorcon,
MEHE/KEP IO MPOoaaXKaM,
Orenp [TapkuH

7834 17-as cTpur,

Tammna, ®nopuga

Kowmy: r-u Ken Cmur
9034 Kommepc cTpuT,
Hetrpoiit, Muuuras,
CIIIA 90345

30 urons 2016 roxa

VYBaxxaemble rocnona!

Mpsl BHMMaTENbHO paccMoTpenu Bamry mpockOy o cHikeHun Hamei nensl Ha 10 %, HO, K
COXaJICHHIO, MBI HE MOKEM 3TOro caenaTh. Kak Bbl 3HaeTe, HalllM CTAHKH MOJIb3YIOTCS OOJIBIINM
CIIPOCOM Ha MHUPOBOM pBIHKE, TaK KaK OHU OTBEYAIOT CaMbIM BBICOKMM MHUPOBBIM CTaHJapTaM,
UMEIOT OTJIMYHbIE paboune MOKa3aTeIu U Ha/IeXkKHbI B OKCIUTyaTalluy.

Kpome Toro, Bbl, KOHEYHO, CBS3aHBI C PBIHKOM M 3aMETWJIM, YTO LIEHbl HA HAIIW MalIUHbI
HECKOJIBKO BO3POCIIH 3a IOCIEIHHUE TPHU Mecsana. YTo kacaeTcst Balled CCBUIKM Ha LEHY HaIIMX
KOHKYPEHTOB, TO MbI COIJIACHBI, YTO OHA HECKOJIbKO HMJKE Hallled, HO Bbl JOKHBI IPUHATH BO
BHHMaHUE, YTO KadyeCTBO MaTepHaja, U3 KOTOPOrO CHENaHbl MX CTAaHKH, 3HAYUTEIBHO HMKE
KauecTBa MaTepuaja HallMX CTaHKOB. BBUAY BBIIIEH3I0KEHHOIO MBI HE MOXEM COIJIACUTBHCA,
YTO HalIM LIeHbl HEOOOCHOBAaHHO BBICOKHM. OniHaKo, eciu Bl moxenaere yBenMUUTh CBOM 3aKa3
no 15 mamuH, Mbl Mora Obl ipenoctaBuTh Bam 5%-nyto ckuaky. Hapeemcs momyunts Bar
OTBET B OJIIDKalIeM Oy ymiem.

C yBaxkeHUeM,
Jlxennudep YoTcoH

YBaxaemsle rocnonal

Hactosaumm noarBepxaaeM MOJydyeHUE Balllero MuchbMa OT 5 CEHTSIOps C.r., U3 KOTOPOrO MbI
y3HaJIM, YTO Bbl IpeIbsBIseTe Ham IpereH3uto Ha cymmy 2000 mon. CIIIA 3a 3anepkky B
nepeaaye TEXHUYECKON JOKYMEHTAIMU 110 KOHTPAKTy Ne 6.

MBI THIATETBHO PAacCMOTPENN MPETEH3MI0 M JIOJDKHBI COOOIIMTH, YTO 3aJepXKa B Iepeaade
TEXHUUYECKOHN JOKYMEHTAIlMH MPOU30IIUIa HE MO Hamie BuHe. Mbl xoTenau Obl HATIOMHUTH Ba,
YTO TNYHKT 6 BBIIIEYKAa3aHHOIO KOHTpPAKTa MpedycMaTpuBaeT Ieperady TEXHUYECKOU
JOKYMEHTAlluu B TE€YEHHE 3 MecsleB Iociie OTKphITUsS Bamu B Hally moiib3y 0€30T3BIBHOTO
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aKkkpenuTuBa Bo Buemtoproanke Ha cymmy 100 000 non. CILA.

Bbl 00s13a11Ch OTKPBITh aKKPEAUTUB IO 5 WIOHS C.T., (PaKTUYECKH K€ OH ObUT BaMU OTKPBIT 25
UIO0JIS, T.€. C OTO3/IaHreM Oosiee ueM Ha | mecsi.

TakuM 00pa3oM, Bbl HapyIIWIM KOHTPAaKT B OTHOILIEHUHM YCIOBHI IUIaTeka, YTO M BBI3BAJIO
3a/ICpXKKY B Mepeiaye TEXHUUECKOM JOKYMEHTAIH, U CIeI0BATENbHO, BBl HE MOXKETE BO3JIararhb
Ha HacC OTBETCTBEHHOCTh M TPEOOBATh yIJIaThl HEYCTONKH.

C yBaxxeHuew,

Poccuiickas Topropasi acconuanus

VYBaxxaeMmble rocnona!

Nmeem ynoBosbeTBUE cooOIMTh Bam, uto Mbl paccmorpenu Barie npennoxenue ot 20 anpens
U peImiii pa3MecTuTh y Bac mpoOHBIi 3aka3 Ha 1Tk ctaHkoB mMojenu MT-52, KITJ koTopbix
JIOJKEH COOTBETCTBOBATH crienu(uKaium, mo neHe  3a mryky, CU® Jlusepnynb, BKItOYast
YIAKOBKY B JICPEBSIHHbBIC AIINUKH.

B Bamem npeyio’)keHHH YKa3aHo, YTO OTTPYy3Ka MOXKET OBbITh MPOM3BECHA B aBI'yCTE-CEHTIOpeE.
[TockonbKy 3TH CTaHKH TpeOYIOTCS HaM CPOYHO, MBI IpOocUM Bac mpousBecTu oTrpy3Ky B KOHIIE
UIOJIS.

Urto kacaeTcs miarexa, To Bamm yciaoBust uayT Bpa3pe3 CO CI0KHUBILICHCS y HAC MPAKTUKOM, MbI
HUKOTJa HE OTKPBbIBaeM O€30T3BIBHBIM aKKPEAUTUB Ha MOJIHYI0O CTOMMOCTh KOHTpakTa. OqHaKo
MBI TOTOBBI MOWTH Bam HaBCTpeuy M OTKpPBITh AKKPEIWTHUB HA MOJHYK CTOMMOCTHh CTAHKOB B
tedeHue 10 gHel oT naTel mosydyeHus Bamero yBenomiieHus: 0 TOTOBHOCTH CTaHKOB K OTTPY3KE.
Kak yka3bIBanochk Bblllle, 3TO MPOOHBIHA 3aKa3, U €CIM Ka4yeCTBO CTAHKOB yJIOBJIETBOPHUT HAC, MbI
pa3mectuM y Bac 3aka3 Ha Oospliee KOJTH4YECTBO.

C yBaxxeHuewm, ...

VYBaxxaeMmble rocnona!

Mzr JOJI?KHBI COOGH.IPITB BaM, YTO HaIM MOKYHNATCIW HUCHbITAJIN CCPbC3HBIC 3aTPYAHCHUSA C
MalIuHaMH, TTOCTaBJIeHHBIME Bamu mo Hamemy mpoOHoMy 3aka3y Ne 723 1. BeimeynomsiHyThie
MalllnHbI HpI/I6I>I.HI/I C OIIO3JaHHUEM Ha MECAL. B Tteuenune A0JIroro BpCMCHU MblI HC MOIJIN
MIPOBECTU HWCIBITAHWS MAIIUH BBHUJY OTCYTCTBHMSI MHCTPYKIUH MO 3KCIUIyaTallUd M YXOIy 3a
MallluHaMM.

Bamm wHCTpykunu ObUIM TOJY4YeHBI TOJNBKO B KOHIIE MPOIIIOW Hexenu. XOTS Mbl TOYHO
cobmoiany Bce Bamm MHCTpYKIIMH, HaM HE yJaloch TOOUTHCS HYKHOW MPOU3BOIUTEIHHOCTH
MamuH. VcnbITaHus moka3ai, 4YTO MOIIHOCTh MAlllMH HHU)KE€ MOIIHOCTH, IPEIyCMOTPEHHOI B
cneundukanuu. BBugy 3TOro Mbl BBIHY)XKJICHBI BO3BpaTUTh BaMm 3Tu MammHbl M IpocuTh Bac
IpuciIaTh HAM MalINHbI, KOTOPbIE COOTBETCTBOBAJIM ObI Halllel CHeUPUKAIIUY.

Mz1 xoremu 6]:1 I[OGaBI/ITI:, YTO HOBBIC MAIlIWMHBI JOJI’)KHBI GBITB MOJIy4YCHbI HAMH HC MO3OHCC 1
SHBaps, T. K. 1 SHBaps UCTEKAET CPOK BBIIAHHON HAM UMIOPTHOM JIMIICH3UH.

N3yuure cienyroniyro JeKCUKY IS AEJIOBOM NEPENUCKU:

Knume, BbIpaxeHHs W TPEIUIOKEHUs, IOJIE3HbIE IS JIEJIOBOM MEPEenUCKH AHTIIO-PYCCKHE
COOTBETCTBUS

Acknowledgment  YBemomienue

It is very disturbing to receive such a

letter. MbI 0ueHb 00ECTIOKOEHBI MTOTY4EeHHBIM

HCHMOM.
I am immediately asking our (name) to
investigate the situation. Sl HeMeUIeHHO TTOTpOoIITy Hamero (MMs)

PaccMOTPETh BOSHUKIIYIO CUTYAIIHIO.
I appreciate your advising me of this incident and you may be assured that it will have my
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personal attention. S mpusnateneH Bam 3a T0, yro BBl cooOmumian MHE 00 3TOM ciydae, H

3aBepsito Bac, uto nmyHO

MPOKOHTPOIHPYIO CHUTYAIHIO.

In order that you may receive prompt response, [ am sending your letter to the

personal attention of (name). I ormpaBnsirto Bame mnuceMo nUYHO (WMsI), dYTOOBI  BhI

He3aMeIUTEIbHO

MOJTYYHITH OTBET.

You will hear from him within a few

days. BbI mosyuute OT HEro OTBET yepes

HECKOJILKO JHEM.

Meanwhile, I have requested that a full

report be sent to me. Mexy TeM sl TONPOCHIT BHICTATh MHE

TOJIHBIA OTYET.

Thank you for advising me that you never received ... covered on your purchase order No ...

dated (date). Bmaromapum Bac 3a TO, 4TOo cooOmmMIM MHE, 4TO BBl Tak W HE MOXYYHIIN

oriayeHHbId Bamu rpys ...,

OTHPABJICHHBIN, COTJIACHO 3aKa3y Ha rmoctaBky No ..., (mara).

A tracer is being initiated and we will notify you as soon as the information becomes available.
Ceituac crenan 3anpoc o rpyse, 1 Mbl cooOmmM Bam o ero pesynbrare cpasy,

KaK TOJIBKO MOJIyYUM COOTBETCTBYIOIIYIO HH(OPMALIUIO.

Thank you for your letter concerning the retail price of our (product). bnarogapum Bac 3a

MUCHMO KacaTeJIbHO POSHUYHOM LIEHbI Ha HAIly MPOAYKLHUIO (Ha3BaHUE MPOTYKIIHH).

We consider our product to be of very high quality and encourage retailers to sell on the basis of

value rather than price. MsI cuuTaeMm, 4TO Halla MPOAYKIMS OYEHb BBICOKOTO KadecTBa,

MO3TOMY PO3HUYHAS MPOJAKa MOXKET OCYIIECTBIISITHCS HE IO YCTAHOBICHHOW IIEHE, a C yYETOM

LIEHHOCTHU TOBapa.

Announcement OObsBrieHne

We are pleased to announce that (name)

has been promoted to... HaMm nipusiTHO OOBSABHUTBH, UTO (MMS)

MOBBICHJIN B IOJDKHOCTH ...

This is to inform you that our office will

be closed on the following holidays: (dates). Hacrosum craBum Bac B M3BeCTHOCTb,

4yTO Haml 0puc OyIET 3aKPHIT B MIPA3THUYHBIC THHU C ... T1O ... (JaTHhI).

We are pleased to announce the

appointment of (name) to the newly created position of ... Mb1 pagbl O00BSBUTH O Ha3HAYCHUHU
(mnast)

Ha HOBYIO JIOJDKHOCTS ...

Despite our continuing efforts to control

costs, we have found it necessary a price increase effective (date). Hecmotps Ha Hamm crapaHus
HOCTOSIHHO

BECTH KOHTPOJIb 32 YPOBHEM pPAacXOJ0B, MBI MPUILIH K BBIBOJY O HEOOXOJIUMOCTH TTOBBIIICHHS
IIeHBI ¢ (1aTa).

Our representative will soon be

contacting you to review the new prices and discuss the powerful marketing programmes that
will support your sales. Bckope Hamn npeicTaBUTENb CBSIKETCS C

Bamu, uT0oOBI paccMOTpeTh HOBBIE IIEHBI U OOCYIUThH CEPhE3HBIE MAPKETUHTOBBIE MPOTPAMMBI,
KOTOPBIE TOMOTYT 00ECTIEUUTh pean3aluio Baiei npoaykium.

Complaint ~ Kanoba

We are sorry to inform you that, in our

opinion, your employee (name) was rude with clients on the evening of ... K coxanenuto,
MBI JIOJDKHBI OTMETHTH,
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YTO, 110 HallleMy MHEHHIO, Barn coTpyqHuk (uMs1) ObLI rpy0 ¢ KIIMEHTaMu

BEYCPOM ...

We felt it was important to inform you so

that you can take corrective action and maintain your excellent reputation. Msb1 nmocuuTtanu
BaXXHBIM cOO0IIUTE Bam

00 3TOM cilydae ¢ TeM, 4TOOBl BBl MPUHSIIM COOTBETCTBYIOUIME MEpPhl W COXpaHWIN Bamry
OTJIMYHYIO PEMyTaLHIO.

After using the product for ..., we found it

to be defective as follows: ... Ucnonb3ys Bamry npomykuuto mis ...,

MBI OOHAPYKUJIU CIIeNyIomue 1e()eKThI:

According to the warranty, we are

entitled to a refund or replacement. CoriacHo rapaHTHH, MBI HMEEM IPABO

MOJTYYHTh Ha3aJl YIJIAaY€HHYI0 HAMH CYMMY HJIH ITOTPeOOBaTh B3aMEH JAPYroe U3zeIue. .

We appreciate the good name and

reputation of your company and know that you will comply with our requests as soon as
possible. MBI BBICOKO LIEHHM JJ00poe UMS 1

penyranuio Bamieli KOMImaHWM W yBEpPEHBI, 4TO BBl BBIONHUTE BCE HAIM TPeOOBAaHUS TNPHU
IIEPBOM BO3MOXKHOCTH.

As a long time customer of (company's

name), [ am writing to express dissatisfaction with the service at the shopping centre located at ...
S yxe qnuTensHOE BpeMs SIBISIOCH

KJIMEeHTOM Baielf koMmaHuu, B 3TOM MHUCbME MHE XOTEJIOCh Obl BBIPA3UTh HEYJOBIETBOPEHUE

00CTyKMBAaHUEM B TOPTOBOM LIEHTPE, PACTIONOKEHHOM B ...

I would appreciate your looking into the

situation and take corrective action. I 611 Ob1 Bam npusHateneH, eciu Obl

Bb1 paccmoTpenu JaHHYIO0 CUTYalMIO U MIPUHSUIA COOTBETCTBYIOIINE MEPHI.

Invitation [Ipurnamenue

You and (spouse - friend) are cordially

invited to attend a (dinner - banquet) (in honour of - to celebrate). Mbl mpurnamaem Bac (Bamry

CyHpyry -

Bamero apyra) Ha (y>kuH - 6aHKeT) (B YECTh - JJIs TPa3JHOBAHUSA).

The dinner will be held on (month, day,

date) at (location).  Y>xuH cocTouTcs (MecsIl, IcHb, YUCIIO) B

(mecTo).

Cocktails will begin at ... with dinner at
VY KUH HaYHETCsI ¢ MPOXJIaUTENIbHbBIX

HAITUTKOB B ... OCHOBHBIE 0J1f0/1a OYyT MOJIaHBI B ...

We are looking forward to seeing you. C HeTepIieHHeM KJIeM BeTpedn ¢ Bamu.

Please plan to attend a meeting of

department managers on (month, day, date) at (time) in (location).IIpocum PYKOBOAUTENICH
OT/ICNIOB

MOCETUTHL coOpaHue (MecsIl, IeHb, YUCII0) B (BpeMs) B (MECTO MPOBEICHNUS).

If you are unable to attend, please send a

representative. Eciii Bel He MoXeTe mpucyTCTBOBaTh Ha

coOpaHuy, MPOCUM HANpaBUTh NpeacTaBuTess Bamero otnena.

Request [Tpocrba

It is our policy to request a ... % advance

payment on initial orders from new accounts. [Ipu OTKpBITUM HOBBIX CUETOB y HAC
HNPHUHATO IIPOCUTE ... IPOLEHTHYIO IIPEIOILIATY 3a IEPBBIE 3aKa3kbl.

I should be grateful if your company
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could fund the costs of my travel to ... 51 Ob1n OBl IpU3HATEINEH, ecnu Bara
KOMIIaHUSI MOTJIa OBl OTIATUTH MOU TPAHCIOPTHBIE PACXO/IbI HA MOE3/KY B ...
Please contact me or my secretary and

inform us of the time that would be best for you.  Ilpomry cBsizatbcsi co MHOM
WJIA MOUM CEKpeTapeM U JOrOBOPUTHCS 00 ynoOHOM aiist Bac BpeMeHu BCTpeyn.
I wish to reserve a room with a double

bed for ... S xouy 3a0pOHHPOBATH HOMED C

JIBYCTIaJIbHOM KPOBATHIO JJIA ...

Your forwarding a confirmation will be

appreciated. byay npusHaTeneH 3a MOATBEPKIACHUE

MOETO 3aKa3a.

CrnoBa u BBIPAXKCHUSA NHOCTPAHHOTO MPOUCXOKACHU A, BCTPCUAIOIIUCCA B TICPCIIUCKE

Ad hoc (nat.) 11 3TOr0, IPUMEHUTENBHO K 3TOMY, Ha JTaHHBIN Cly4ail; KCTaTH

Ad hominen (;1aT.) paccuMTaHHBIA Ha YyBCTBA, a HE HA pa3yM

Ad honores (;1at.) pagu mo4era Uiy 4ecTH; 06e3 oruaThl, 6€3B03ME3THO

Adios! (ucn.) mo cBuganus!

Ad lib/ Ad libitum (51aT.) 6€3 MOATOTOBKU, UMIIPOBU3HUPYS; HEOTPAHHUUEHHO, CKOJIBKO XOUETCs
Ad litteram/ Ad verbum (;1at.) 70c10BHO, OYKBaJIBHO, CJIOBO B CJIOBO

Affair d'amour (¢p.) mo00BHas CBA3b, pOMaH

Affair d'honneur (¢p.) nemo gectu; a1ys71b

A la (¢p.) Bpone, Hanoto0ue, Ha MaHep

A la carte (¢p.) anskapT, TOpPIMOHHO, Ha 3aKa3 (0 OJIF0aX B peCTOPAHE)

A la fourchette (¢p.) ansadypiet, Ha CKOPYIO PYKY, HE CaJsiCh 3a CTOJ (O 3aKyCKe, Y)KUHE)
Alma mater (71aT.) cTyJeHYECKOE Ha3BaHUE yU4eOHOTO 3aBEICHHUS

Alter ego (1aT.) BTOpoe 5; caMblii OJM3KUHN APYT U €IMHOMBIIUICHHUK; YeH-TN00 TBOHHHUK
Anno Domini (y1at.) Hame# 3pbl Annus mirabilis (7at.) rox uyaec Ante meridiem (y1at.) mo
HOJTYAHS

Apres moi/ nous le deluge! (¢pp.) [Tocre menst/ Hac x0T ToTOI!

A priori (71aT.) anpuopu, 3apaHee, HE3aBUCHUMO OT OIBITA; YMO3PUTEIBHO

A propos (¢pp.) KcTaTi, MEXKIY IPOIUM

Aqua vitae (;1aT.) BoJa )KM3HU, BOJKA

Ars longa, vita brevis (1aT.) ICKycCTBO BEHKO, )KU3Hb KOPOTKA

A tout prix (¢pp.) 11006011 11eHOH; BO YTO OBI TO HU CTAJIO

Au contraire (¢p.) HaTPOoTHB, HAOOOPOT

Auf Wiedersehen! (nem.) 1o cBunanusi!

Au naturel (¢p.) B HaTypaJlbHOM BHJE; IPUTOTOBJICHHBIN MPOCTO; 0€3 MPUKpPAc; TOJIBIIIOM, B YeM
MaTh POJIniIa; COOCTBEHHOM MEPCOHOM

Aut bene, aut nihil (7aT.) wim xopoio, Wix HUYETO (TOBOPHUTH)

Aut Caesar, aut nihil (;1at.) wm Lle3aps, nim Hu4Yero

Avant-propos (¢pp.) Aeno nepBoit HEOOXOIUMOCTH; TPEIUCIOBHE

Ave Maria (;1at.) ABe Mapus (monutBa boropoautie)

Beau geste (¢p.) KpacuBblii kKecT, 32 KOTOPHIM YaCTO HUYETO HE CTOUT

Beau monde (¢pp.) 60MOH, BBICIIHI CBET

Belles-lettres (¢p.) OennerpucTrka, Xya0)KeCTBEHHAsI TUTEpaTypa

Benevalete! (;1at.) byapte 310poBbI!

Bete noire (¢p.) HEHaBUCTHBIN, MPOTUBHBIN YEJIOBEK; MPEIMET HEHABUCTU

Bien dit (¢p.) xopomio ckazano (00 y1adHOM OTBETE, PETUIHKE)

Bona fide (;1aT.) mo6pocoBecTHO, yecTHO; yucTocepaeyHo Bon horn me (¢p.) m0Opsiii Mablii;
npoctoi yenoBek Bonjour (p.) 1o06psiii 1eHb
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Bon mot (¢pp.) MeTkoe crmoBo, octpota Bonne amie (¢pp.) moapyxkka; mrod6oBHHIIa Bonne nuit
(¢p.) no6poit HOUM

Bonsoir (¢p.) 100psIii Beuep

Bon ton (¢p.) 60HTOH, CBETCKOCTH; XOPOIIUWA TOH, XOPOIITHE MaHEPHI

Bon vivant (¢p.) 60HBHUBaH, 4eTOBEK, TIOOSIIHI )KUTh B CBOE YIOBOJILCTBUE
Bon voyage! (¢p.) nobporo mytu!

Carpe diem (J1aT.) TOBH JIeHb; TOBU MI'HOBEHHE

Carte blanche (¢p.) kapT-Omanm, moaHAas CBOOOIA ACHCTBUI

Casus (n1ar.) cmydaid, IpOUCIIECTBUE

Chef-d'oeuvre (dp.) meaesp

Cherchez la femme (¢p.) 3a Bcem cTout xenmuHa (0ykB, Mmure sxeHIUHY)
Circa (;1aT.) 0K0JI0, TPUOIUZUTENHHO (OCOOEHHO O JaTax)

Citius, altius, fortius! (;1at.) beictpee, Bbiie, cuibHee!

Cito (n1at.) 6BICTPO, CPOUHO

Comme il faut (¢p.) kommibdo, 6IarONPUCTONHBIN; COOTBETCTBYIOIINI TPAaBUIaM CBETCKOTO
TPHITAYHS

Contra (71aT.) MpoTUB

Coup d'etat (¢dp.) rocymapcTBeHHBI  TEPEBOPOT;  PE3KOE, pelImTEenhHOE
npeoOpa3oBaHue

De facto (;at.) ne-daxro, Ha nene, GakTHUECKH, B ACHUCTBUTEILHOCTH

Dei gratia (71aT.) MIJIOCTBIO O0XKbeEH

De jure (mar.) pe-ope, opugudecku, B cuiny 3akoHa Demarche (¢dp.) memap,
nurmomMarrdeckuit mar Demode (¢p.) BeIEAIHN U3 MOABI, yCTapEBITUN

De mortuis aut bene, aut nihil (;1at.) O MepTBBIX MO0 XOpoOIII0, THOO HUYETO

Deo gratias (nat.) 6marogaps bory, cnacu6o bory

Deo volente (n1at.) mo Bone bora

Dernier cri (¢p.) mocienHee cioBO; MOCISTHUNA KPUK MOJIBI

De trop (¢p.) caumkom, gepecayp

Deus ex machina (s1at.) HeoxkuganHoe ciaceHue (OykB. bor n3 mammmnbr)

Divide et impera! (;1at.) Pasnmensit u BmactByit! Dixi (J1aT.) s1 cka3ai, st BRICKA3aJCs; s 3aKOHYHII
Ego (nat.) s

En avant! (¢p.) Boepen!

Enfant terrible (¢pp.) HECHOCHBIN PeOCHOK; YETOBEK, CTABSIIHMI IPYTUX B HEJTOBKOE TOJIOKCHUE
En masse (¢p.) B Macce, B 11e5IOM

En passant (¢pp.) MUMOX0I0M, MEXKTY IPOUUM

En rapport (¢p.) B COOTBETCTBUY; B CBSI3U, B KOHTAKTE

En route (¢pp.) B myTH, o gopore, mo myTu

Entre nous (¢p.) Mexay Hamu (roBops)

Errare humanum est (;1at.) YenmoBeky CBOHCTBEHHO OIIMOATHCS

Et cetera/ Etc. (;1ar.) u Tak nanee; u Tomy mogo0HOE

Excelsior! (nar.) Bnepen u Boime!

Ex gratia (yar.) u3 MUJIOCTH; JOOPOBOJILHO, HE 1O 00S13aHHOCTH

Ex libris (mar.) skcnmubpuc; u3 kHUr (Takoro-to) Gaudeamus, igitur (nat.) Wrak, Oymem
BecenuThes! Gratis (7aT.) OecraTHO, 0€3BO3ME3THO

Homo homini lupus est (;1at.) UenoBek 4enoBeKy BOJK

Homo sapiens (;1aT.) 4eIOBEK pa3yMHBII; MBICTSIINN YEIOBEK; YEIOBEK KaK pa3yMHOE CYIIIECTBO
Honoris causa (71aT.) paau mouera; 3a 3aciyru

Hors-d'oeuvre (¢p.) 3akycka; 4To-1100 HEOOBIYHOE, IKCTPAOPAUHAPHOE

Ib/ Ibid/ Ibidem (;1at.) TaM ke, B TOM e MECTe

Idee fixe (¢pp.) naedukc, HaBs3uUBas uaes
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Id est (;1at.) TO ecTh

Ignorantia non est argumentum (J1at.) He3ananue — He 10BOA

[lusions perdues (¢dp.) yTpadeHHbIE HILTIO3UH

Imperium in imperio (J1aT.) TOCYAapCTBO B TOCYIapCTBE

In memoriam (71aT.) B maMsATh (0 KOM-JIH00), TaMsTH (KOro-i1mudo)

Inter alia (;1aT.) B 4aCTHOCTH; CpPEIU MPOUYETO; MEXKITY IPOUUM

In vino veritas (s1at.) UctuHa B BUHE

Ipse dixit (;1at.) romocmoBHOe yTBepkaeHue (OykB. Cam ckaszan); Oe3qTyMHOE MPEKIOHCHHE
nepe] YbUM-T100 aBTOPUTETOM

Je ne sais quoi (¢pp.) Cam(a) HE 3HAIO YTO

Jeunesse doree (¢p.) 30510Tast FOHOCTD; 30J0TasE MOJIOJICKD

Jour-fixe (¢p.) xypdukc, 1eHb HeAEIU, TPEAHAZHAYCHHBIN 71 IpHeMa Ipy3ei, 3HAKOMBIX
Kaput(t) (HeM.) clioMaHHBIH, HEMPUTOAHBII; Pa3rPOMICHHBIN

Kinder, Kuche, Kleider, Kirche (Hem.) neTu, KyxHsl, I1aThs, IEPKOBb

Le Diable etait beau quand il etait jeune (¢pp.) B monogoct u uept 6b11 Kpacus

Le roi est mort, vive le roil (¢pp) Kopons ymep, 1a 31paBCTBYET KOPOJIH!

Le roi s'amuse (¢pp.) Koposb 3abaBnsiercs

Le secret de Polichinelle/ Le secret de comedie (¢p.) cexpet [lonummuens; MHUMBIN CEKpeT
Liberte, egalite, fraternite (¢pp.) cBo601a, paBeHCTBO, OPATCTBO

Magnum opus (J1at.) BblAaronieecs: Ipou3BeeHUE

Maitre (¢p.) MeTp (MOYTHUTEIHLHOE HA3BAHKUE YETIOBEKA BBIIAIONIUXCS JAPOBAHUM )

Manus manum lavat (mar.) Pyka pyky moer Manage de convenance (¢p.) Opak mo pacuery
Mauvaiston (¢p.) 1ypHOU TOH, HEBOCITUTAHHOCTH

Medice curat, natura sanat (J1aT.) Bpau neuuT, npupoa ucuensier

Memento! (;1at.) [Tomuau!

Memento moril (nar.) [Tomau o cmepTu!

Memento viverel (nat.) [ToMuan 0 xu3Hu!

Mens sana in corpore sano (J1aT.) B 310poBoM Tesie — 310pOBBId 1yX

Merci (¢pp.) cacu6o

Mesalliance (¢p.) Me3anbsHc, HepaBHbIH Opak

Modus operandi (71aT.) cioco6 necTBUs

Modus vivendi (;mat.) oOpa3 KU3HU,YCIOBUS CYIIIECTBOBAHMS; BpPEMEHHOE
corjaimieHue

Mon dieu, que les hommes sont bdtesl (¢p.) boxe moii, kak rirymnsl moau!

Mot juste (¢dp.) MeTKOE 3aMedaHue, CIOBO

Mutatis mutandis (J1aT.) ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH HEOOXOIMMBIMHU W3MEHEHUSMU;, U3MEHHTH TO,
YTO TpeOyeT U3MEHEHUS

Nego (J71at.) oTpuLato

Nemo (J1at.) HUKTO

Nil (;ar.) HEYTO, HUYETO

Noblesse oblige (¢p.) [Tonoxxenue oOs13p1BaeT

Nolens volens (;1at.) Boneii-HeBOMEH, B CUITy HEOOXOIUMOCTH; XOUEIIlb HE XOYCIITh

Noli me tangere (;1at.) He TpoHb MeHs, HE MpUKacaiicsi KO MHE

Nom de guerre (¢pp.) nceBaoHUM

Nom de plume (¢pp.) nceBmoHuM nucarens

Non olet/ Pecunia non olet (;iat.) He maxuer; Jlenbrm He maxayt Nota bene/ N. B. (iar.)
HOTaOeHe, oTMeTKa (OykB. 3ameTh xopoino) Nouveau riche (¢pp.) HyBopwuI, G0OraThiii BEICKOYKA
Null a dies sine linea (;1at.) Hu ogHOTO THS 6€3 CTpOUYKH

Obiit (y1at.) O/ oHa ymep/ ymepna

Omnla mea mecum porto (;1at.) Bce cBOe HOIIY ¢ COOO0H
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Omnia vanitas (;1at.) Bce — cyera

On dit (¢pp.) roBOPAT...; CIyX, CIUICTHS

Ordre du jour (¢p.) pacrops0K JHS; TOBECTKA THS

O, sancta simpllcitasl (;rat.) O, csatas nmpoctora! O temporal o mores! (;ar.) O BpemeHa, o
Hpasbl! Panem et circenses (1ar.) Xne0a u 3penuiy

Par excellence (¢p.) npenmyiiecTBeHHO, TJIaBHBIM 00pa3oM

Par exception (¢p.) B BHI€ UCKIIOUCHHS

Par exemple (¢p.) Hanmpumep

Pari passu (;ar.) paBHO, HapaBHE M ofHOBpeMeHHO Paris vaut bien une messe (¢p.) Ilapmx
crouT obeanu Pas (¢p.) mar; mnocTynokx; npeneaecHT

Passim (¢p.) Be3ne, BCIoy, 371eCh U TaM, B pa3HbIX MECTax

Per annum (71aT.) €K€roiHO; B TOJ

Per aspera ad astra (;1at.) Yepe3 TepHUU K 3BE371aM

Per capita (;1at.) Ha nynry (HaceneHwus ), Ha YeIOBEKa

Per se (mar.) cam/ camo/ camu mo cebe; B UYHCTOM BHUJIE, 0€3 MpUMECe; MO CYTH;
HETIOCPEICTBEHHO

Persona grata (;ar.) mepcona ara; JIuIo, Moab3ylouieecs 0coObIM BHUMAaHUEM, XKelaTeIbHas
JMYHOCTh

HaunGoinee ynorpeOuTenbHbIE COKpAICHUS

a/c account — cuer

AOB any other business — nmro0ast mpyras caenKa, JJr00i Ipyroi BOmpoc
A/R all risks — mrobast ciry4aifHOCTh

bbl barrel — Oappenb (140,6 — 190,9 )

¢ cents — IIEHTEI

cc carbon copy — KOTHs

CD cash discount =~ — ckuKa Ipy OIUIaTe HATMYHBIMU

Co. Company — KOMITaHuUs

c/o care of  — uepes, Mo agpecy

COD cash on delivery — OIIaTa HAJIOKEHHBIM TUIATEKOM
contd. continued — IPOJIOJDKEHHE CIICAYET

Corp. Corporation  — Koprioparus

D/A documents attached — JIOKYMEHTBI ITPUIIOKECHBI

Dept. Department =~ — nenmaptameHT

do. ditto — TO K€ camoe

doz. dozen  — mrokuHa

Dr. Doctor ~ — nokrop

a. g. exempti gratia (Jiat.) — Hampumep enc., end. enclosure — mpwioxenue et al et alii
(mar.) — u apyrue

etc et cetera (JlaT.)  — U Tak jajnee

ft foot — ¢yt (30,48 cm)

gal gallon — rayuioH (3,79 )

HQ headquarters — mTab-KBapTHpa

hrs hours — 4ackl

1.e. id est (J1aT.) — TO €CTh

i/c in charge of — HWCTIOJHSAOIINN 00sS3aHHOCTH

in inch — mroiim (2,54 cm)
Inc. Incorporated — MMEIOLUI CTaTyC KOpIopanun
int. interest ~— MPOIICHTHI
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intl. international — MEXTyHapOIHbII

Ib pound — ¢yHT (453,59 1)

LE latest estimates ~— mocleqHNE JaHHBIC

Ltd. Limited — c orpaHU4eHHON OTBETCTBEHHOCTHIO

ml mile — muis (1609 m)

M&S marketing & sales — MapKETUHT | MPOJTKU

N/C no charge— 6e3 nauucnenuit OH overhead expenses — HakJIagHble pacxolbl 0Z ounce

— yHuus (28,35 1)
p. page— cTpaHuIa
p.a. per annum (J1aT.) — B TOJ
PA personal assistant — pedepent
pcs pieces — IITYKA
P&L profits & losses — npuObLTH U yOBITKH
pt pint — niunTa (0,47 1)

P.O. peyment order — marexHoe nopyueHue

pls please — ToXKayicTa

qt quart — kBapra (0,95 )

TM trade mark — toproBas mapka USD United States dollar — nomnap CIIA VAT
value added tax — HJIC

VP vice president — BUIIE-TIPE3UICHT

VS versus (J1aT.) — MPOTHUB

w/c week commencing — HAYMHAIOIIASACSI HENETI

w/c without charge — 6e3 ornarsr

yd yard —spn (91,44 cm)

Martepuainsl Al TPEHUHTa HAy4YHOTO TepeBoaa

[IpakTueckue 3amanus

1. IlepeBenute cienyromue OAHOCIOBHBIE TEPMHUHBI C AHTJIMHCKOrO sI3bIKa HA PYCCKUU C
MCTOJIb30BaHUEM ciioBapsi. CKOJIbKO 3HAUYECHHUH ISl KayKI0T0 U3 CJIOB Bbl Hanui? Kakue nprembl
nepeBojia ObUIM UCTIONBL30BaHbI B CIIOBApe IS ATUX €AMHHUIL (KaJIbKa, ONMMCATENbHBIN MepeBo]] U
T.11.)?

L. IlepeBoa HayYHO-TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH.

Tonetics Fluidics
Mortlake Horology
Biaxial Sloop
Durometer Phytome
Hoistman Isotone

2. Tlonw3ysich CIOBapeM COKpaIleHUH, HaiTe pacmm@poBKY CISAYIOUMX COKPAIICHHA.
OOparnTe BHUMaHHE Ha HAIMMCAHHWE JJICMEHTOB COKpAIEHWH (3arjiaBHbIe OYKBBI M TOYKH).
CKoJIbKO 3HAYEHUM JJIsI KaXKJI0TO U3 COKpPAILEHUN

BbI HAILIIN?

B.C. am. pub. pm. Vol. c. est. et Al rev. NB. Jr. eg b. etc. d. ie. grad.
vs Hon.proetcon Inc. A.D. Ltd. pop.

3. MaiiTe pacmupoBKy CASAYIOMNUX TEXHUISCKUX COKPAIICHUM, TTOJIB3YSCh CIIOBapeM
Al PWR

a.c. CIPHONY
amp. bifn

At. Wt. POI

cal. 1b

d.c. LPLDPE
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fig. B

hp avg

me B&W

J pu

rpm cu

4. JlaiiTe aHIITMHACKOE HA3BAaHUE KAXKJ0M €IUMHULIBI U METPUYECKUE
COOTBCTCTBUSIL.

Temperature

°F °C 0°C F-C(‘F-32)/9*5=°C

Linear Measures Measures of Weight Measures of Volume
in dr. pt

ft 0Z. qt

yd. 1b. gal.

mi st. bsh

naut.mi. qr. barrel

mph Hwt t

5. TlepeBeagute TepMuHONOTHYECKOe THe370. OOparure BHHUMaHHE Ha TO, Kak JIEBBIE
oTpezieNieHUs] YTOUHSIOT U CYXKaloT 3HaueHue Oojee ob1ero sipepHoro repmuHa. Kakue npuemsl
nepeBojia ObLIM UCTIONB30BaHbI B CIIOBApe IS ATUX €AMHHUIL (KaJIbKa, ONMMCATENbHBIN MepeBo]] U
T.11.)?

engineering

water engineering

water power engineering
water-supply engineering
solar engineering

solar energy engineering
solar power engineering
power engineering
power-plant engineering
electrical power engineering
heat power engineering
hydropower engineering

6. IlepeBenure cienyromue CIOXKHBIE TEPMHUHBI C AHIVIMMCKOTO S3blIKa HAa PYCCKUUA C
HCIIOJIb30BaHUEM cioBapsi. CKOJIBKO 3HAYEHUH MJI KaXKJI0r0 M3 HUX BbI Hauwiu? Kakue mpuemMbl
nepeBo;[a 6I>I.HI/I HCIIOJIBb30BAaHbBI B CHOBape IJIA 9TUX COUHUILL (KaJII:Ka, OHHC&TCHBHBIﬁ nepeBO;[ nu
T.11.)?

Hydraulically operated mine prop Complementary distribution
Free-electron theory of metals Double-peak consonant
Flexible computer-controlled robotic system Slurred sound

Grid connected photovoltaic system Truth condition

Dog slips Perlocutionary act

Hose air-jet filter Dump-hopper

Liquid finger Accelerating field

Associative bond

7. IlpouTuTte ClemyrOMMHA TEKCT MO CHEUATbHOCTH U MEPEBEIUTE BBIJACICHHBIA OTPHIBOK HA
pycckuit s3p1k. OOpaTHTEe BHUMAaHUE HA IEPEBOJT OJYEPKHYTHIX TEPMUHOB.
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PRAGMATIC AMBIGUITY

Grice’s Cooperative Principle (see Grice 1975) is so well known that there is no need to reiterate
it here. The aspect of its application which is directly relevant to this paper is that it provides an
explanation of how a cooperative Hearer manages to understand what the Speaker means - in the
sense of wanting to achieve - even when this is not directly related to what he says. The four
maxims into which Grice divides his Cooperative Principle provide a framework within which
indirect speech acts (like the use of a request for information on the literal level - Can you pass
the salt?” - which is easily and immediately understood as a request for action - passing the salt)
are explained as not causing a communicative problem in ordinary, sincere, conversation. Yet,
of course, indirect speech acts never totally lose their literal, or direct, meaning or force. Thus
the question “Can you pass me the salt?” may realistically be treated as a literal request for
information about the Hearer’s salt-passing ability in a particular situation, evoking a
straightforward answer like “Yes” or “Sure,” at the same time as it functions as a request for
action, stimulating both the act of passing the salt and a commentary on the act like “Here it is”
or “There you are.” “Sure, there you are,” then, acknowledges both the direct and the indirect
meaning of the utterance “Can you pass the salt?”” [Grice made at least three provisions for non
cooperative conversation; by this I mean that he does not claim that talk exchanges are always
sincere and innocent. Firstly, he gives rather full treatment (1975: 49-50) to various ways in
which a participant in an exchange may fail to fulfil the Cooperative Principle, simply by
violating it, by opting out of it, by flouting one of its maxims or by choosing to respect one
maxim which clashes with another. Secondly, he mentions quarrelling (1975: 48) as a type of
exchange in which a Speaker may fail to be cooperative. Thirdly, he explains that “anyone who
cares about the goals that are central to conversation . . . must be expected to have an interest... in
participating in talk exchanges that will be profitable ...” (1975: 49), thus implying that others
may not care about the goals of the conversation itself or may not have an interest in talk
exchanges that will be "profitable," in the sense of mutually profitable. From this brief outline of
the Cooperative Principle it is clear that Grice envisaged situations in which a Speaker might not
be interested in cooperating with the Hearer and might take deliberate steps to be uncooperative.
What I want to suggest here is that the Hearer is just as likely as the Speaker not to cooperate and
that he too has means of violating the Cooperative Principle at his disposal. Other authorities
have treated a different type of pragmatic ambiguity, which can be seen as analogical with
semantic or lexical ambiguity, in the sense that an utterance spoken by one person to another in a
given situation may be capable of being interpreted as performing more than one single,
univocal, act. In a particularly clear exposition of the pragmatic ambiguity, Haldur (1977: 251-
268) shows how a sentence like “The man is cutting a tree” (the non-standard English is
irrelevant to the point being made) “which has one definite syntactic form and designates one
definite objective fact . . . can be analyzed as a message in several different ways. What this
means is that (the sentence) is pragmatically ambiguous . . . it cannot be given one definite
pragmatic description” (LLI7: 254- 255). In other words, such a sentence may be telling the
Hearer different things.

What is of specific interest to my purposes is that it is the Hearer, and not the Speaker, who is in
the better position to decide what information is being conveyed. For example, the new
information which is here being added to what the Hearer already knows may be either a) that
what the man is cutting is the tree (and not something else), b) what the man is doing to the tree
is that he is cutting it (and not climbing it), or c) that the person who is cutting the tree is the man
(and not the woman), knowing as he does already that the man is cutting something, that he is
doing something to a tree or that someone is cutting a tree, respectively. We have seen, then, two
types of pragmatic ambiguity: one deriving from indirect speech acts and the other from the
distinction between what the Hearer already knows and what information is new to him. Once
the possibility, and indeed the everyday “normality” of pragmatic ambiguity is established, it
will be easy to see that it can be exploited by a Hearer for his own purposes. I suggest that
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Hearers often use such ambiguity to achieve objectives that may be hostile to the Speaker
personally or may at the very least run counter to his intentions.]

8. IlepeBemuTe TEKCT C AHTJIIMHCKOTO sI3bIKA HA PYCCKHM, oOpalas BHHMaHUE Ha IEPEBOJI
MOMYEPKHYTHIX TepMUHOB. Kakwe mnpueMbl TmepeBoja OBLTM HCIIOJIB30BaHBI  (KallbKa,
OTIMCATEHHBIN MEPEBOJI  T.11.)?

Hi-tech fraud

Both the US and the UK are experiencing a rise in ‘phishing’, pronounced ‘fishing’. Fraudsters
send an e-mail message that seems to come from a bank (Citibank, Lloyds) or a company like E-
bay or Amazon. The message looks genuine, and may direct you to a website which includes a
corporate logo. You are asked to send or confirm personal information, such as your bank
account number or password. This information is then used for fraudulent activity, such as online
gambling, or to siphon off money from your account. As many as 20 % of recipients are fooled
by this scam.

This is another example of spamming. The nature of spam is changing from being just a nuisance
to more serious financial scams. Many mails sell fake pharmaceuticals on the black market.
Financial and pharmaceutical spam now make up an incredible 70 % of all spam.

IT managers estimate that over 90% of computers in organizations have been infected by some
kind of spyware. Many employees unknowingly download spyware onto their machines. This
software, which hides somewhere in your computer, collects information about you and what
you do on the Internet - it may even record your credit card details if you shop on the Internet.
On average every PC has 28 so-called spyware programs installed on it, according to one recent
audit by a software firm.

Adware is a form of spyware which installs secret advertising software on your computer, such
as annoying pop-up ads. There are government moves in various countries to make spam illegal.
As the Internet becomes more and more

an integral part of our lives so we have to give more time to protecting ourselves against cyber-
crime.

9. IlepeBequTe MHCTPYKLHIO C PYCCKOIO SI3bIKA Ha aHMIMKcKkuil. Eciin y Bac ecTb MHCTPYKLUS K
CTHUPAJbHOM MalIMHE HA AHIVIMHACKOM S3BIKE, CPAaBHHUTE Ball IEPEBOJ U COOTBETCTBYIOIIYIO
CEKLIUIO HHCTPYKLIUU.

[Ipex e yeM Mmoap30BaThCsl MAIMHOM, BHUMATEIIBHO 03HAKOMBTECH C HACTOSIIIECH HHCTPYKIIUEH.
1. Xpanute ymakoBOYHBIM MaTepuan (1ieJuiopaHOBbIC MAKEThl, KYCKH MOJHUCTUPOSA U T.1.) B
HEIOCTYIIHOM JJsl JeTell MecTe, IIOCKOJIbKY OH IpEJCTaBlIseT CO0O0H MNOTEHIMAIbHYIO
OIACHOCTb.

2. [IpoBepbTe MalIMHY Ha OTCYTCTBUE MOBPEK/ICHHH, BEI3BAHHBIX TPAHCIIOPTUPOBKOM.

3. Ilonp3yiiTeCh CTHPAILHON MaMIIHOM TOJIBKO B JJOMAITHUX YCIOBHSX.

4. Cnemute 3a TeM, 4TOOBI MOJKIIOYEHHWE MAIIMHBI K CETAM 3JIEKTPO- U BOJOCHAOKEHMS
OCYILECTBIISUT KBAIU(UIUPOBAHHBIN MacTep MPU MOJHOM COOIIOACHUH YKa3aHUNA N3TOTOBUTEIS
(cM. pazzmen YcTaHOBKA)

U JICHCTBYIOIIMX MECTHBIX HOPM I10 TEXHHKE O€30MacHOCTH.

5. CHuMHUTE BCE CKOOBI, CIIOIb3yeMBbIE AJIs1 OJOKMPOBKH MAIIMHBI BO BPEMs TPAaHCIIOPTUPOBKHU.

Br160p mporpamMmbl 1 BCTIOMOTATEIbHBIX (DYHKITHI

1. IloBepHHUTE pY4YKy NPOrpaMMHPOBAHUS 10 YACOBOI CTpENIKE M YCTAaHOBHUTE Ha KeJaeMyIo
npodammy (CM. IpUIaraeMyro TabIuIry nmpodamm).

2. TloBepHUTE PYYKy TepMOCTaTa B IIOJIOKEHHE, COOTBETCTBYIOIIEE JKEJIaeMOil Temreparype
CTUPKH.

3. IloBepHuTE pyuKy Hepekiovarens HeHTpUudyru (ecim MmpeaycMOTpeHa) W YCTaHOBHTE Ha
JKEIaeMyI0 CKOPOCTh IIEHTPpUQyTH.

19



YkazaHus 1o ycTaHOBKE

1. IToaxmroueHre MaIiHbBI MOXKET OCYIIECTBIATHCS 0€3 NCIOIb30BaHus cudoHa.

2. JIns moAKITFOYeHHS MAIIMHBI K CETH BOJIOCHAOXKEHHMS MCTIONIb3YHTE KpaH ¢ pe3bboit W',

3. JlaBrieHue B CETH BOJIOCHAOXKEHUS TOJDKHO ObITh B mpeaenax ot 10 go 1(FO H/em2 (ot 1 mo 10
6ap).

4. YcranoBute (QUIbTP, NOCTABIAEMBId B KOMILJICKTE C MAIIUHOW, MEXIY KpPAaHOM M BXOJIOM
MUTAOIIETO [JIAHTa.

5. Ilpukpenute Bpy4YHYIO LUIAHI NUTaHWS K BOJONPOBOJHOMY KpaHy. OTKpoiTe KpaH u
IIPOBEPHTE CUCTEMY Ha OTCYTCTBHE YTEUEK.

YnpaxHeHus

1. VkaxxuTe, B KaKUX 3HAYCHUAX YHOTPEONISIOTCS CICAYIOIINE

CJIOBA U TEPMUHBI, U TICPEBEIUTE HX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand;
18. kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBenure clienyromme TEPMUHBI HA PYCCKHH SI3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14.
winding; 15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20.
electronic instrument; 21. coil.

3. IlepeBenuTe ciaenyronue TEPMUHOIOTHYECKHE CIOBOCOYETAHUS HA PYCCKUI S3BIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting
system; 6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate
interaction; 9. pair of complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of
compression; 12. indirect manual demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times
of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic
booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20.
emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction by
detection and repetition.

OO6pa3oBaHue aHTIUHCKON HAyYHO-TEXHUUECKOW TEPMUHOIOTHH

OcHOBHBIMU criocobamu o0pa3oBaHHsI ~ TEPMUHOB  SIBJISIFOTCS CUHTAKCUYECKHil,
MOP(HOIOTHUECKUM, a TAKIKE 3aMMCTBOBAHUS U3 JPYTUX SI3BIKOB  OTPACIIEBBIX TEPMUHOJIOTHH.
BoNbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX aHIIUUCKUX TEPMUHOB 00Pa30BaHbl CHHTAKCHUYECKUM CITIOCOOOM:
1. C momo11pI0 IPEII0KHBIX COUYETAHUMN:

body of a reactor — kopIiryc peakTopa

lid of frame — kpeIIKa Kopmyca

2. C noMo1Ipi0 KOHCTPYKIIUU TUIIA «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIbHOE:

survey party — U3bICKaTeIbCcKast mapTus

suspension bridge — moaBecHONH MOCT

3. C noMo1IbI0 KOHCTPYKIIUH «IIPHJIAraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOCY:

vertical component — BepTUKaJIbHAasI COCTaBJISIOIIAS

electrical substation — anekTprdeckast MoACTaHIIUS

4. C noMoI1bl0 KOHCTPYKIIUH THMA «IpUydacTre I + cymecTBUTENbHOE):

accelerating field — yckopsitoiee mosme

rectifying tube — BeIpsiMuTeIbHAS JTamMIIa

5. C nomouip1o KOHCTPYKIMU THMA «ripudactue Il + cymecTBurenbHoe»:

fixed contact — HEITOABM)KHEBII KOHTAKT.

20



Haubonee pacnpocTpaH€HHBIM THIOM MOPQOJIOrHYECKOro crocoda 00pa3oBaHUS SBISETCS
cyddukcausi.

[IpoaykTuBHBEIME cyQduKcaMu B 00J1aCTH HAYYHO-TEXHUYECKONW TEPMUHOJIIOTHH SIBIISFOTCS

-lum — JJaTUHCKUH CyPPUKC, MUPOKO UCTIOIb3yEeMbIi B XUMUYECKONW TEPMHUHOJIOTHH:

deuterium — geirepuit, THKENBIN BOIOPO

curium — Kopui (Xum.)

-0sis — cyhduKc 3aMMCTBOBAaH U3 TPEUECKOTO S3bIKA UYepe3 JIATUHCKHMA, WCIOJIb3YeTCS s
00pa3oBaHMs CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIONTNX PA3JIMYHOTO POJia OOJIC3HHU:

silicosis — cunmuKo3, 00NE3Hb NErKNX, BRI3BAHHAS MOMAJAHIEM B HUX YaCTHUI] KAMEHHO-YTOJIbHON
IBUTH U T.]I.

-ite- coalite — 6e3ABIMHOE TOTUTMBO

-ize- dieselize — oGopynoBaTh AU3EIEM

-ee- employee — cyxarimii

-ism- synchronism — CHHXPOHHU3M

-er- ejector — MKEKTop

-ing — cyddukc, st o6pa3oBaHUsI CYIIECTBUTEIbHBIX, YKa3bIBAIOIIUX HA ICHCTBHE:

handling — ynpaBnenue, yxo 3a MalmHOH.

1. BykBeHHbIE COKpaleHus (HHUIIMAIBHBIA THTT COKPAIICHUS )

a) COKpAIIIEHHOE CJIOBO — ATO MepBas OyKBa M COKPAIIEHHOE CIIOBOCOYETAHUE — MIEPBBIC OYKBBI
KOMIOHEHTOB. COKpaIlleHHBIE CII0BA TPOU3 HOCSATCS MIOJTHOCTHIO:

E-east — BocTOK

R-railway — sxene3nas gopora;

0) COKpalleHHOE CJIOBOCOYETAaHHE TMPOM3HOCUTCS 4Yalle BCEro Kak Ha3BaHHE OYKB,
COCTaBIISIOLINX COKpaIlleHHUE:

Emf — electromotive force — anexTpoaBmxymas cuia.

2. CnoroBsle COKpAILEHUS.

CroroBbie COKpaIeHHs MPEACTABIAIOT cO00I HavaIbHBIE CJIOTHKOMITIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHHIA.
OHU NHIIYTCS CIUTHO U YATAIOTCS KaK OHO CJIOBO:

maxcap- maximum capacity — MaKCHMaJIbHasi MOIIIHOCTb.

3. YceueHHsle cnoBa:

a) yceyeHwne, Py KOTOPOM OCTAETCsl HaualbHasl 9acTh CJIOBA:

sub (submarine) — moABOAHAS JIOJKA;

0) yceueHue, mpu KOTOPOM OCTAETCSl KOHEYHAs 4acTh CJIOBA:

chute-parachute — maparmror;

B) yceueHHe, P KOTOPOM OTIIaaeT CPEAHsISl YacTh CJIOBA:

Ry (railway) — >xene3nas gopora;

T') yCeYCHHUE, MPH KOTOPOM OCTAIOTCS J[Ba CJIOTA:

memo(memorandum) — oKIaIHAs 3aMKCKa;

1) yCeYeHHE TPUIIaraTeIbHOTO B CIIOKHOM CIIOBE:

technicolour- ( technical colour) — niBeTHas kunemarorpadus.

3aMMCTBOBaHUS U3 APYTUX S3BIKOB B aHIJIMICKOM TEPMHHOJIOIMH B CPEHEM COCTaBILSIIOT 3 — 4

%.

YnpaxHeHus

1. JTaiiTe BO3MOKHBIE BapUAHTHI IEPEBOJIA CIEAYIOINUX TEPMUHOB.

1. self-contained; 2. plug-and-socket device; 3. push-pull scheme; 4. overhead wire; 5. jack-in-
the-box device; 6. air-tight; 7. self-aligning; 8. end-on; 9. head-on; 10. steady-state; 11. corn-and-
cob; 12. half-and-half; 13. looping-in; 14. high-efficiency; 15. power-actuated; 16. cross-
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country;17. high-rate; 18. fast-head; 19. time-delay; 20. pre-production; 21. Quick acting; 22.
trouble-free; 23. trouble-shooting.

2. [lepeBenuTe ClIETYIOIINAE CIIOTOBBIC COKPAIICHHUS U YCEUEHHBIC CIIOBA.
1. Laser; 2. Radsta; 3. Sigma; 4. Retma; 5. Soprene; 6. Chemurgy; 7. A-pole; 8. V-block; 9. RD;
10. Lub; 11. HDX; 12. Loran; 13. Ammo; 14. Maser; 15. FAX.

3. [lepeBenuTe TEKCT HA PYCCKUH S3BIK, OOpalasi BHUMaHHUE HA COKPAIIICHHS.

1. The comparator incorporates in one unit a pair of falling sphere viscosimeters one of which is
filled with a certified oil and has a scale calibrated at 70 deg.

2.If a continuous current flowing through an inductive resistance is increasing, the induced e.m.f.
may be regarded as negative.

3. Although unit weights vary greatly one may assume that 1 ft. depth of hard, dry, wind-blown
snow weighs 10 1b.per.sg.ft.

4. The current gradually dies down to zero as in the previous case, but this time it is a.c. that is
dying away.

5. There are certain processes for which d.c. is either essential or at any rate desirable.

6. The cost of supplying elecrrical energy depends not only on the kwh. consumed but also on
the power factor of the load and the maximum demand.

7. There are numerous everyday uses for the handie-talkie, one most of you will appreciate is
aiding in TV antenna installation and maintenance.

8. During this period the blast wave is traveling outwards at a speed of about 700 mph.

OcHOBHBIE CIIOCOOBI TTEPEBOIa TEPMHUHOB-CIIOBOCOYCTAHUM

1. IlepeBoa ¢ OMOIIBIO PYCCKUX CJIOB M BBIPAXKEHUH, TOCIOBHO BOCIPOU3BOJIIUX CJIOBA U
BBIPQXEHHS aHTJIMICKOTO A3bIKa (TaK HA3bIBAEMOE KAJIbKUPOBAHUE):

single-arm semaphore — 0THOKpBUIBIIA cemadop

low-noise engine — MajOIIyMOBOW IBUTATEIIb.

2. IlepeBoj1 C MOMOIIBIO UCIIOIB30BAHUS POAUTEIBHOTO MajekKa:

direct current system — cucTeMa MmocTOSTHHOTO TOKa

control-surface cable — Tpocynpasnenue.

3. IlepeBoA ¢ MOMOIIBIO UCIIOJIB30BAHUS PA3IMUHBIX IPEIOTOB:

pressure oil gun — mmpwuIl Ui HoJauM Macia MoJl AaBJIeHUEM sl Ipecc-MacaEHOK
data processing equipment — 000py1oBaHu€ 151 00paOOTKH JTaHHBIX.

4. IlepeBos OJHOTO U3 YJICHOB CIIOBOCOYETAHUS TPYNIION TOSCHSIONINX CIIOB:

high aluminum cement — 11IeMeHT ¢ OOJBITUM COEPKAHUEM TIIMHO3EMA

analogue computer — C4eTHO-pEeLIaloIee YCTPOUCTBO HEMPEPHIBHOTO

IEUCTBUSL.

5. IlepeBoj ¢ M3BMEHEHHEM TOPsIIKa KOMIIOHEHTOB aTpHOyTHBHOM

TPYIIIBL:

battery-charging mother generators — MOTOp-reHepaTOpbI, oA3apsHKAOIINe OaTapen
automobile repair plant construction project — IpoeKT CTPOUTEILCTBA
aBTOPEMOHTHOTO 3aBO/JIa.
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YnpaxHenus

1. IlepeBenuTe TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHMUS.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity; 5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call; 8. play load weight; 9. out-going terminus; 10.
connected clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit;
15. Bypass valve; 16. trip-coil; 17. superheater header; 18. bus-bar terminals; 19. tuning
condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage
transformer; 24. poletip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed
mechanism; 30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train handling; 34. train
communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash
light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

2. IlepeBeiiTe MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHHBI-CJIOBOCOYETAHUS:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given
attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a 40-
foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

3. JlaiiTe BapHaHTHI MEPEBO/Ia BHIICICHHBIX TEPMUHOB U TEPMHUHOJIOTHUECKUX CIIOBOCOYECTAHUMN
Ha PYCCKHUH S3BIK B CICTYIONTIX

MPEIOKCHUSIX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading
of the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an
impressed current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping
will be electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be
protected with local impressed current systems.

3. Tests on plastic models of turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on
operational superheaders, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were
some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few
cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to
cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radiotelephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion
will arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International
Code of Signals.

[TocnenoBarenbHOCTH pabOTHI HAJl TEKCTOM

I[Ipu  mepeBome  HAyYHO-TEXHUYECKON  JHUTEpaTyphl  PEKOMEHAYeTCs  CleAyIouias
HIOCJICIOBATEIEHOCTD Pa0OTHI HAJl TEKCTOM:

1. IlpouecTb Bech TEKCT WK ab3all ¥ MOCTApaThCsl YACHUTH €ro 00IIee coaepiKaHue.

2. Kaxxnoe cioXHOE MPEATIoKEHNE pa30onTh Ha OT/ACIbHBIC TPEII0KEHHS: CII0KHOIOJUNHEHHBIC
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Ha TJIaBHOE U MPUAATOYHOE, a CJI0KHOCOUMHEHHBIE — Ha MPOCTHIE.
3. Ilpu aHanu3e CIOXHBIX MO CBOEH CTPYKTYpE MPEMJIOKEHHI, B KOTOPBIX HE Cpazy MOKHO
ONPENIETUTh COCTABIISIONINE MX AJIEMEHTBI, PEKOMEHAYETCS MPEeXAEe BCEro HAWTH CKa3zyemoe
[JIaBHOTO U MPUJATOYHBIX MPEAJIOKEHUH.

4. B KaXa0M NPEUIOKCHHH OMPEACIUTh TPYIIY CKazyeMoro (o JUYHON Qopme riarona),
3aTeM HalTH rpynny MoAJIEKAaIEro U rPyIny JOMOTHEHHUS.

5. IlepeBoa mnpeioXKeHUS HAYUHATHL C TPYIINbl MOMJIEKAIIET0, 3aTEM MNEPEBOAUTH TPYIIITY
CKa3yeMOro, TOTOJIHEHHs U 00CTOSTENbCTBA.

6. OTbhICKaTh HE3HAKOMBIE CIIOBA B CJIOBApeE, YSICHUB MPEABAPUTENIbHO, KAKOW YacThlO PeUd OHU
ABIIIOTCS B JAaHHOM TpeasiokeHuu. [lpu aToM He OpaTh epBoe 3HaYeHHE CI0Ba, a IPOYECTh BCe
3HAuUeHUs, MJArolIMecs JUIsl JaHHOM YacTW pedd, U BbIOpaTh Hamboyiee MOAXOAAIIEE IO
COJIEpP’)KaHUIO0 TEPEeBOJAMMOro TeKcTa. B aHriMilckoM NOBECTBOBATENIbHOM IMPEANIOKEHUHU (3a
UCKITIOYCHHEM dM(AaTHIECKOT0) CYIIECTBYET TBEPABIN MOPSIOK:

a) mojyiexaiee (C MOSICHSIOIMUMH CIIOBaMU ),

0) ckazyeMoe (C OSICHSIFOIIIMMH CJIOBAMH),

B) JIOTIOJTHEHUE;

') 00CTOSTENHCTBA, KOTOPHIE 1O CTHIMCTUYECKHM COOOPKEHUSM B OTACIBHBIX CIIy4asX MOTYT
CTOATDH B HayaJle MPeIOKEHHs epe] TPYIION MOATIEKAIIETO.

TakuM 00pa3oM, OJHHM M3 OCHOBHBIX CPEJCTB OMpEACICHUS] CHHTAKCUYECKOW (DYHKIIUU CIIOBa
ABIISIETCS] €70 MECTO B MPEIOKECHHH.

Pa3meTka aHrMiiCKOro TEXHUYECKOTO TEKCTa JIJIsl IEPEBOIa

Measurement of Storezoom? Janitor Shipping and Receiving Work

The first half of the twentieth century saw many changes in industry, the most important of
which were the ability to mass produce a large variety of products. At length far-sighted business
executives came to the realization that the improvement of production methods was one of the
most important ways to keep unit labour costs in line and to enable them to meet growing
competition. Material costs, taxes, interest on borrowed money, and other items of expense
involved in running a business were more or less the same for all companies doing a certain type
of business. Hence, the only way a company could secure manufacturing advantage over its
competitors was by more effective use of labour through better production methods.
OTMEYEHO/BBISICHEHO

1. TpyaHblit 17151 IepeBOAa B JAHHOM IMPEUIOKEHUHN TEPMUH measurement

Measurement. JlocnmoBHBIN mepeBoJ measurement — pa3Mepbl (KOTOpPBI OOBIYHO J1aeTcs B
clioBape) — He IMepeJacT MBICIM OpuruHama. Jlias NpaBHIBHOTO MEpeBOJa 3TOT0 CJOBa
HEOOXOMMO TIO3HAKOMHUTBCS C COJACpKaHHeM CTaThbu. [IpuHHMMas BO BHHUMaHHE KOHTEKCT,
measurement CleyeT NMepeBeCcTH KaK TEXHUUYECKOe HOPMHPOBAHUE (3TOTO 3HAUYEHUS B CIOBape
HET)

2. PackpbITh 3HaueHue cnoBocodyeTanus janitor work. K ciioBy janitor coBaph JaeT clieayromume
3HAYCHUs: IPUBPATHUK, IIBEUIIAp, ABOPHUK, YOopIIHK. VIcXoas 3 KOHTEKCTa EPEBOIUM janitor
work — Tpyz yoopuirka, yoopka

3. Tpynnoe cnoBocouderanue shipping and receiving work

Shipping and receiving work. OnHo u3 3Hauyenuit shipping — ormpasienue rpysa. OcHOBHOE
3HaYeHHE Tiaroja to receive — rmoyrydars. Pedsb B TeKcTe HIET 00 OTIpaBKe U IMOIYUYECHHH TPY30B.
Hcxons u3 konTekcTa, shipping and receiving work cienyer nepeBecTd — SKCIeAUPOBaHUE (WITH
paboTHI IO OTIIPABKE M MOJTYYEHHUIO TPY30B)

4. Pa3oOpatb cnoBocoueranue far-sighted business executives. CMBICT JaHHOTO CIIOBOCOYCTAHUS
MOYKHO TTOHSTh M3 aHaJIN3a COCTABIIIONINX €r0 KOMIIOHEHTOB, HO JIOCIIOBHO MEPEBOINUTH HENb3S
C TOYKHM 3pEHHs] CTHIMCTUYECKMX HOPM pycckoro s3bika. CinoBo business Helb3s B JaHHOM
cllydae TIepeBOJIMTh MpUIaraTeIbHBIM KOMMEPUECKHUN WM JIEIOBOI; executives — TOKHOCTHBIC
avna WM ucnonHuTenw. I[Ipu  mepeBojge HEOOXOIMMO IMPOM3BECTH COOTBETCTBYIOLIHE
JICKCHUYECKUE WM3MEHEHUS, WCIONB3Ysl XapaKTepHbIE IS PYCCKOTO TEXHHUYECKOTO S3bIKa
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cJIOBOCOUETaHus, business executives cieayeT IepeBecTd OJHUM CJIOBOM — IMPEANPHHUMATENH, a
cinoBocovetanue far-sighted business executives — JaIbHOBHIHBIE TTPEANPUHUMATEIN

5. BeisicHuTh 3HadyeHue cioBa running (a business) B maHHOM KOHTekcTte. Running —
MHOTO3Ha4HOE CJI0OBO. B jmaHHOM ciydae running a business, MCXOIs W3 KOHTEKCTa, CIEAYyeT
MIEPEBECTU — BEJICHUE JIeTIa.

6. Kak mepeBectn crnoBocodyeranue manufacturing advantage? JIoCIOBHBIH TEpeBOJ
CJIOBOCOYETAHMS — MPEUMYIIIECTBO MPOU3BOCTBA, MPOU3BOJICTBEHHBIC MpenmyIecTBa. Ho mpu
NIepeBo/JIe HA/IO OMYCTUTH CIIOBO manufacturing v mepeBecTy MPOCTO MPEUMYIIECTBA, TaK KaK U3
KOHTEKCTA TMOHSATHO, O YeM HIIET peUb

[Ipennaraercs cieqyrolas MocieJ0BaTeIbHOCT PAOOTHI IO MEPEBOTY TEKCTA.

1. Yrenue opuruHana

2. O0ymbIBaHHE TIEPEBOIA

3. CocTaBiieHnEe KapTOTEKH HOBOW TEPMHUHOJIOIMH U TOUHOE ONPEEIICHNE 3HAYEHHSI TEPMUHOB
4. PazMeTka TeKCTa: a) BBISBICHUE TPYAHBIX TEPMUHOB; O) BBIIBICHHE T'PaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIUI; B) BBISIBIICHHE TPYAHBIX JIEKCHYECKUX 000poToB (Bcé oTmMeuaeTcs Ha mossix)

5. IlepeBoa u 3amuch nepeBoia

6. Peructpanus ¢pazeonoruu ¢ TpyaHbIME 000pOTaMu

7. Tlonb3oBaHHWE CIIOBApeM: OTHICKMBAHWE OTJIMYUTENIbHBIX HE3HAKOMBIX WM HEMOHSATHBIX
TEPMUHOB B CJIOBapsAX OOLINX, OOIIETEXHUYECKUX, CIICIUATbHBIX

8. [TpoBepka COOTBETCTBUS KaK101 (pa3bl OpUTHHATY

9. CocraBieHue cOOCTBEHHOTO CI0Baps (10 Y3KUM CHEUATbHOCTSIM)

10. ITonp30BaHKe CIpaBOYHUKAMU U CHIEIUATIBbHBIMUA TPYAaMU

11. PenaktupoBanue nepeBoja 6e3 oopalieHus: K ”HOCTpaHHOMY TeKCTy. OCBOOOXK/IeHHE TeKCcTa
OT HECBOICTBEHHBIX PYCCKOMY SI3bIKY BBIPa’KEHUN U 000POTOB

12. KoHcynpranus y crenuanicra

13. Ilepenucka roToBoro neperojaa

Vnpaxnenue CaenaiTe npeaBapuTEIbHYIO pa3METKy CIEAYIOIIETO TEKCTa U TIepEeBEaUTE
€ro Ha PYyCCKUH A3BIK.

Cellular systems ease mobile phone woes

With 20 channels typically shared by 2000 subscribers, there are times when mobile users can’t
get a connection. This situation is changing — «Cellular» telephone systems are now providing
subscribers with reliable mobile phone services of a quality equal to that of wired telephone
systems. In the United States demand is exceeding expectations by 20 — 30 %. Future
applications include remote troubleshooting and phones on trains. Ultimately, according to some
predictions, every American will be given a personal phone number and will be able to be
contacted almost anywhere.

Martepuansl i1 TPEHUHTA ITePEBO/Ia MyOTUIIMCTHYECKUX TEKCTOB.

[ToTUTKOPPEKTHOCTH B TIEPEBOJIC

[IpencraBuTeny KOPEHHBIX HAPOJIOB ¥ STHUIESCKUX MEHBIITUHCTB

1. Many stores in America are owned by Asians. — MHorume mara3uHbl B AMEpHUKE
MPUHAJJICKAT .

2. It’s common knowledge that Jewish people practise circumcision for religious reasons. —
OO011en3BecTHO, YTO MPAKTUKYIOT 00pe3aHue M0 PETUTHO3HBIM COOOPAKEHUSM.

3. When we were travelling around Alaska we had a chance to talk to Alaskan Natives and
find out a lot of interesting facts about their culture. — Korma mer myremecTBoBanu mo AJsicke, y
Hac ObLJIa BO3MOXXHOCTh TIOTOBOPUTH C ¥ y3HaTh MHOTO WHTEPECHBIX (PaKTOB 00 WX
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KYJIBTYpE.

4. Many Latinos have been living illegally in the country for many years. — MHuorue
y2K€ MHOIO JIET )XUBYT B CTPAHE HEJIETaJIbHO.

5. During the trip, I purchased many incredibly beautiful bracelets crafted by Native

Americans. — Bo BpeMs moe3iKH s KyIMWJI MHOTO HEBEPOSTHO KpacHBBIX Opacieros,

U3TOTOBJICHHBIX

6. Yesterday I had to perform for a group of people of color, who actually enjoyed my

acting. — Buepa MHe pUIIIOCH BBICTYNATH MIEpe]] TPYIION , KOTOPBIM JICHCTBUTEILHO

MOHpPABUJIACh MOSI AKTE€PCKas Urpa.
[IposiBieHune cekcuzma

1. I love binge-watching old movies with my favourite actrons. — I mro6mt0 3anosmMu
CMOTPETH CTapbie PUIBMBI C MOUMH JTFOOUMBIMHU

2. We were sitting in a cozy restaurant, chatting about our past, when suddenly a waitron
appeared and dropped a tray of glasses near our table. — MpI cuzienu B yFOTHOM pECTOpaHUYHUKE,
Oouitast 0 HalIeM MPOLLIOM, KaK BAPYT MOSBUIACH ¥ YPOHWII TIOJTHOC CO CTaKaHaMH
BO3JIC HAIIETO CTOJIUKA.

3. Michael was destined to become a successful businessperson. — Maiikity ObUI0 CyXI€HO

CTaThb YCIICUIHBIM

[IpodeccuonansHas chepa

1. During filming our cameraperson tripped over a ladder and broke his ankle. — Bo Bpemst

CHEMOK Halll CTIIOTKHYJICSI 00 JIECTHUILY U CIIOMAJI JIOABIKKY.

2. We weren’t sure whom we wanted to appoint as a chairperson. — MpI He ObIITH YBEPEHBI,

KOTO XOTUM Ha3HAYUTh

3. Firefighters risk their hves trying to save Firefighters risk their lives trying to save

people. — PHUCKYIOT )KM3HbIO, IIBITASICh CIIACTH JIIO/ICH.

4. I haven’t received my correspondence for a while because our new mail carrier is very

irresponsible. — S yxe HaBHO He MOJydYal0 KOPPECIOHACHIUIO, MOTOMY YTO HAll HOB....
OuYeHb OE30TBETCTBEHH. . ...

5. As a child I dreamed of becoming a police officer. — B nercrtBe s mMeuran crartb

6. The spokesperson read a statement which he had prepared in advance. —

3a4nTal 3asBJICHHE, KOTOPOE OH MOATOTOBHII 3apaHee.
[IpodeccnonanbHas IeKCUKa

1. Several environmental hygienists were raking leaves into heaps in the park. — B mapke

HECKOJIBKO crpebany IMCThs B KY4H.

2. You should check if the funeral director has the burial or cremation certificates before

asking him to hold the funeral. — IIpexxae uem npocutsb IIPOBECTU NTOXOPOHBI, BbI

JOJDKHBI TIPOBEPUTH, €CTh JIM y HETr0 CcepTU(UKATHI, MO3BOJSIONIAE BBITOIHATH MPOLEAYPHI

norpeOeHus WK KpeMalluu.

3. You don’t need to go through the tough training period if you are planning to work as a
. — Bam He HYXHO MPOXOJUTH TSKENBIN Mepro]] 00YYEHUs, €CITU BbI IJIAHUPYETEe

pabortath
4. Women who Work as sex care providers must undergo medical examinations. —
Xenmmnel, paborarommue , JOJDKHBI IIPOXOIUTH METUIINHCKHIE 00CIECIOBAHMSL.

duzuyeckue u YMCTBCHHBIC HCJOCTATKHU
1. The organization is going to arrange an event for physically challenged people. —
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Opranuzanus coOupaeTcs OpraHu30BaTh MEPOIPUATHE IS

2. Many big-boned people are afraid to start going to the gym for fear of failure. — MmHorue
JIFOOU 60$ITC$I XOJUTHb B CIIOPT3aJl U3-3a CTpaxa MOTCPICTL HCYyAaqdy.

3. All the barbers in our salon are forced to call bald people as hair-disadvantaged. — Bce

MapruKMaxephbl B HAILICM CaJIOHC BBIHYKJACHBI HA3bIBATH JIBICBIX J'IIO,Z[GI\/'I .

4. The old man was sent to a care home for the aurally inconvenienced. — Crapuka

OTIIPAaBWJIA B JOM IIPECTAPENBIX IS

5. Jeremy went to school for people with learning difficulties. — J[>kepemMu Xoaui1 B KOy

IS

6. Joseph Merrick had a lot of physical misperfections. — Y JI)xo3eda Meppuka Obu10
MHOTO (PH3UIECKIX
7. Unfortunately, she was born speech impaired. — K coxanenuto, oHa poauiach

8. Ben always felt ill at ease when someone emphasized that he was vertically challenged.
— ben Bcerma dYyBcTBOBan ce0sl HENOBKO, KOTJa KTO-TO TMOJYEPKUBANI, YTO OH

9. There were three visually challenged people in the line but no one let them go first. — B
o4epesu CTOSIH TPOoe , HO X HUKTO HE MPOITYCTHJI BIEpE/I.

Pa3nble Bo3pacTHbIE FPYIIIBI

1. A mature woman was sitting on the bench and staring somewhere in the distance. —
KCHIIMHA CUJIeNia Ha CKaMeWKe B CMOTpesia Ky1a-To BIalb
2. In middlescence, we always wonder if we could have lived our lives better. — B
MBI BCCrja 3a1acMcCs BOIIPOCOM, MOTJIN 6]:1 MBI IPOKUTH CBOXO JKU3Hb JIYYIIC.
3. We live in a small village whose vast population is seniors. — M#bI )KUBEeM B MaJICHbKOI

JEPEBYIIIKE, MOAABIISIONIEE HACEIIEHNE KOTOPOl —
4. When people are going through a third age, they always look back on their happy
moments in the past. — B JIOM BCETJa OTJISIIBIBAIOTCS HA CBOHM CUYACTIIMBBHIE
MOMEHTHI B TIPOIILIOM.

.HGKCI/IKa, CBs3aHHasA CO CMCPThHIO

l. Uncle Sam passed away last Friday. — B nmponunyto nsatHuiy s Com.

2. After three months of sickness he was gone. — Ilocie Tpex mecseB 00JIE3HH €ro
3. After a terrible car accident, his wife departed in the hospital. — Ilocne yxacHoit
aBTOMOOMJIBHOI aBapHHu €ro KeHa B OOJIbHHULIE.

4. Daniella was diagnosed with a terrible disease, and after two months, she joined the great

majority. — JlaHuAIIJIe MOCTaBUIIM CTPAIIHBIM JMarHo3, U uepe3 JiBa Mecsia oHa

Cembs 1 Opak

1. Her biological mother refused from her when she was two years old. — Ee

OTKa3ajach OT Hee, KOT/ia eif ObLIO J1Ba TOfa.

2. She has never wanted to be a homemaker. — OmnHa HHKOrma He XoTejla OBITh
3. I was a little surprised to see Parent 1 and Parent 2 on her birth certificate. — S Ob11
HEMHOTO Y/IMBIICH, YBU]ICB u B €€ CBUJICTEILCTBE O POXKICHUU.

4. I’d been living with my partner for 10 years, and then we drifted apart. — I nposxuia co
CBOUM 10 5et, a MOTOM MBI pa30ILIUCH.

I’d been living with my partner for 10 years, and then we drifted apart. — A mpoxxuna co cBoum
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10 ner, a MOTOM MBI pa30ILIUCH.
5. Unfortunately, poverty was predominant among the single-parent households in the past.
— K coxarnenuto, B mpoIuioM ypoBeHb OSTHOCTH B OBLT BBICOKUM.

CexkcyanbHas chepa

1. Rafael was scared to tell his friends that he was gay. — Padasnp Oosics ckazaTh

JIpYy3bsM, 4TO OH

2. In America, LGBT people have more rights than heterosexuals. — B Awmepuke
UMEIOT OOJIBIIIE TIPaB, YEM TeTEPOCEKCYAIBI.

3. After that fun night in the night club, Daniel wasn’t sure about his sexual orientation

anymore. — [locine Toii Becenoit HOUM B HOUHOM KiyOe J[Huen Gomnbiie He ObLT YBEPEH B CBOCH

MarepuajibHOE MOJIOKEHUE

1. We’ve collected a lot of clothes, foods, and other life necessities for the deprived in India.

— MB&I coOpanr MHOTO OEXK/IbI, TPOIYKTOB M JPYTHX MPEIMETOB IMEPBON HEOOXOIMMOCTH JIJIs
:%03010%078

2. Mr Black managed to collect money to provide the disadvantaged in our community with

some accommodation. — Muctepy bisky ynanocs coOpars AeHbI'H, YTOOBI 00E€CTICUUTH KUIbEM
JIIOJIeH B HaIlIel OOIUHE,

3. The low-income should be prov1ded with some financial help. — JOJKHA
OBITh OKa3aHa HEKOTOpasi PMHAHCOBAS IOMOIIIb.

4. John promised to work as hard as possible because he no longer wanted to be needy. —
JlxoH ob6emran paboTaTh Kak MOKHO OOJIbIIIE, TOTOMY YTO HE XOTEeJ OBITh

5. When driving past the torn tents along the road, we noticed kids among the s001ally
deprived. — IlIpoe3kass MHUMO pBaHBIX MaJaTOK BIOJIb JOPOTH, MBI 3aMETHJIA JETEH Cpenu
6. I was shocked to see so many underprivileged people there. — I 6p11 TOTpsiCeH, yBUACB

TaM TaK MHOI'O

Hponus

I used to be a road digger, which is to say I dug roads for a living. These days I'm a Repair
Effecter for the council’'s Highways Department. - Panbine s Obl1 pEMOHTHUKOM JOpOT, TO
OuIb, 3apadaThIBA PEMOHTOM JIOPOT, a TEHephb IUIsi ABTOJOPOKHOTO YIPABJICHUS 5 MEHEKED
10 PEMOHTHBIM paboTam.

They tell me there's some guy in an office somewhere whose job is thinking up posh names for
people like me, for the rubbish collectors and street sweepers and toilet attendants. - ['oBopsT,
€CTh TaKOW YeJIOBEK, Ybsi paboTa 3aKII0YaeTcs Kak pa3 B TOM, YTOOBI MPHIYyMBIBATH KPYThIC
Ha3BaHUS JUIS JIIO/IeH TUIIA MEHS, 1711 MyCOPIIUKOB, TBOPHUKOB, YOOPIIMKOB TYaJIETOB.

Now Daintry, his title would be something like Last Hope Cash Dispensation Executive. Or, in
the old parlance, a plain money lender. - Hy, a /leiinTpu, ero Obl Teneps 3Baiu Kak-HUOYAb THUIIA
MEHEJDKEp I10 BbIIaue HaJTMYHBIX UMEHH MOCIIeTHEH HaaexKapl. Vn, o cTapuHKe, POCTOBIIHK.

Bospacrt

1. “Here they are, a collection of musicians, many of them well advanced in years...— «BoT
OHH, cOOpaHHe MY3bIKAaHTOB, MHOTHE U3 HUX YK€ B rojax,..» (“The Times”)

2. “They’re a suffocatingly admiring, sexually liberated middle-aged secular Jewish
couple...” — «...TIOJTHOCTBIO PACKPENOLICHHON B CEKCYAIIbHOM IUIaHE €BPEHCKON Maphl 3pesoro
Bo3pactay (“The Guardian™)
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3. “The churches of Africa and Asia had grown in strength to the extent they had produced
mature clergymen” — «AdpukaHckue W a3waTcKue IEPKBH MPUOOPETAIOT BCE OOJIBIIYIO CHITY
Omarozmapst OONBIIOMY KOJIMYECTBY HOBBIX CBSILEHHHKOB M TpenaTtoB B Bo3pacte...» (“The
Guardian”)

4. “But we can’t ask senior citizens and working families to shoulder the entire burden...” —
«Ho MBI HE MO’KEM TIPOCHUTH MOKWIIBIX TPAXKJIaH U TPYAOYCTPOCHHBIC CEMbU B3BaJIMBATh Ha ceOs
Bech rpy3...» (“The Los Angeles Times”)

5. “After having repeatedly examined my conscience before God, I have come to the
certainty that my strengths, due to an advanced age,” — «llocme MOHMX HEOJHOKPATHBIX
NpOTIOBE0BaHMil iepes borom, s yoenuics B TOM, YTO 1O MPUYHHE MPEKIOHHOTO BO3pAcTa...»
(“The Fox News”)

6. “New research by the Chartered Institute of Personnel and Development (CIPD) suggests
not enough is being done to recruit, retain and engage these “third agers” — «HoBoe
uccinenoanne JlunensupoanHoro MWactutyra VYmpasinenus Ilepconaiom u  Kazaposoro
Pa3Butust 00BSABUIO HENOCTATOYHBIM pabouuil HaitM, pabouyyl0 MOJAEPKKY M NpPUBJICUEHHE K
JeATeTLHOCTH ITHX JI0JIeH IeHCHnoHHOTO Bo3pacTay (“The Guardian™)

7. “Now, in his third age, Mr Gates seems to be mellowing anew” — «Ceiiuac, Oyay4u B
ronax, muctep ['eiiTc kak Oyaro 3aHoBO moMosnoaen» (“The Guardian™)
8. “To run this country we need fewer young people and more of the seasoned, wise and

elderly” — «Jlnsa ynpaBienus 3Toit 172 cTpaHoil HAM HY)KHO MEHBIIIE MOJIOJIBIX JIFOJIeH U OOJIbIIIe
OBIBAJIBIX, MYAPBIX U PEOBIBAIONIMX B MOYTeHHOM Bo3pacte» (“The DailyMail”)

9. “Frumpy and short, with a double-barreled chin, she could have passed for the
grandmother next door. But no one called Griselda Blanco a golden-ager” — «CrapomozHas,
HU3EHBKOTO POCTa, C JBOMHBIM MOJOOPOJIKOM, OHA IMOXOJMJIAa Ha CTapylIKy, >KUBYIIYIO MO-
coceznctBy. Ho HukTo He Ha3zbiBai I 'puzenbay branko noxumnoi» (“The Daily Beast™)

10. 10. “Mr Clinton finally arrived in a blue sports coat and red tie, punching the air and
giving his best commander-in-chief salute to the seated elders — “the chronologically-gifted”...”
— «B konmne konioB, npubObs1 Muctep KiauHTOH, onmeThlii B rojiy0oe CHOPTHBHOE MAIbTO H
KPacHbIM TaJICTyK, OH YBEPEHHO IEJ, CATIOTYS CUAALIMM IMOXHUIBIM — JIIOJIM HPEKJIOHHOTO
Bo3pacrta...» (“The Guardian™)

AMEpUKaHCKUI BapUAHT MEPEBOA TOJTUTKOPPEKTHOM JICKCUKU:

- deaf «rmyxoiin—aurally inconvenienced ,4TO-TO BpOAE «UCHBITHIBAIOUINHI CIIyXOBBIE
HEy/I00CTBaY;

- drunk «upsHBII»— person of different sobriety «uenoBek anbTepHATUBHOW TPE3BOCTH
nnutired and emotional «ycTaBIIuii ¥ YMOIIMOHAIILHBII;

- old «craperii»—temporally challenged «mpeononeBaronii BpeMEHHBIE TPYIHOCTH», WU
experientially enhanced «oOpeMeHEHHBINM OMTBITOMY, HIIA

senior citizen «cTapmuirpaxIaHuE».OqHUM H3 HauOojiee NPOIYKTUBHBIX B 00pa3oBaHUU
HOBBIX 3BPeMU3MOB sBisieTcs cypduxcona -challenged

- an invalid «uaBamun»—a physically challenged person, yTo MOXkHO MONPOOOBATH MEPEBECTU
KaK «4eJOBEK, TPEO/I0ICBAIOIINN (PH3HIECKHE TPYAHOCTI;

-fat «roncteiitn— horizontally challenged «peononeBaromunii ropu30HTAIBHBIE TPYAHOCTHY;
-bald «awiceiin—follicularly challenged «mnpeononeBaromuii  GOITUKYISAPHBIE TPYIHOCTH
WIH«POITUKYISAPHO OTCTAIIBIN;

-orphan «cuporan—parentally challenged «mpeogoneBaronuii TPyIHOCTH, CBSI3aHHBIE C
ponuTensiMiy (TOYHEE — C UX OTCYTCTBUEM!);

-retarded «yMmcTBeHHO OoTcTanbi» WM stupied «rymoitn— mentally challenged unu cerebrally
challenged «mpeononeBaonuii yMCTBEHHBIE TPYIHOCTIY;

-bad cook «mmoxoit moBap»—culinarily challenged «mpeononeBarommii  KynHMHapHBIC
TPYAHOCTU» WIH «KYJIHMHAPHO J€30pUEHTHPOBaHHBINY [http://ims-ural.academia.edu].
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[lepeBon 00111€CTBEHHO-TIOTUTHYECKUX TEKCTOB.

CIA tactics given legal cover, newspaper says

Justice Department letters say interrogation rules may not bind U.S.

NEW YORK - Recent letters from the U.S. Justice Department to Congress state that
intelligence agents working on counterterrorism can legally use interrogation techniques that
might otherwise be banned by international law, The New York Times reported in its Sunday
editions.

The Justice Department's interpretation shows the Bush administration is contending that the
boundaries should have a degree of latitude, the Times said, despite the president's order last
summer that he said meant the CIA would hew to international norms on the treatment of
detainees.

The United States has faced heavy criticism from rights groups and some allies for its use of a
simulated form of drowning known as "waterboarding" during interrogations and for holding
hundreds of suspected militants in a prison camp at a U.S. naval base at Guantanamo Bay, Cuba.

Under Article I of the Constitution, the President is responsible for the execution and
enforcement of the laws created by Congress. Fifteen executive departments — each led by an
appointed member of the President's Cabinet — carry out the day-to-day administration of the
federal government. They are joined in this by other executive agencies such as the CIA and
Environmental Protection Agency, the heads of which are not part of the Cabinet, but who are
under the full authority of the President. The President also appoints the heads of more than 50
independent federal commissions, as well as federal judges, ambassadors, and other federal
offices. The President has the power either to sign legislation into law or to veto bills enacted by
Congress, although Congress may override a veto with a two-thirds vote of both houses.

Kuwait looks to Russia for nuclear cooperation

Having recently signed a memorandum of cooperation in the peaceful use of nuclear energy with
Japan, Kuwait has now signed a similar agreement with Russia.

The memorandum was signed by Ahmad Bishara, the secretary general of the Kuwait National
Nuclear Energy Committee (KNNEC), and Sergey Kiriyenko, director general of Russian state
nuclear energy company Rosatom. It was signed in Vienna on the sidelines of the International
Atomic Energy Agency's (IAEA's) annual general conference.

The bilateral agreement is aimed at boosting cooperation between Kuwait and Russia in the
nuclear sector, stipulating training cadres, exploration of metals, establishing a network of
nuclear reactors in Kuwait and building the relevant infrastructure, Bishara told Kuwaiti state
news agency KUNA. The agreement is valid for five years, but can be extended.

Economic activity in OECD countries will gradually pick up steam over the coming two years,
but the recovery will be uneven and unemployment will remain persistently high, according to
the OECD’s latest Economic Outlook.

With the functioning of the financial sector returning to normal and households and business in a
position to renew spending and investment, the main challenge facing governments today is
moving from a policy-driven recovery toward self-sustained growth.

But uneven growth within the OECD area, as well as between the OECD and emerging
economies, will add to global imbalances, which are among the most significant threats to the
recovery. The OECD warns countries against taking unilateral action in response to exchange
rate volatility, and says that international collaboration, notably within the G20 process, will be
essential to warding off protectionism.

What changes on Monday, March 8?
All schools in England are reopening from Monday, March 8.
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Also, two people can meet outdoors.

“All schools and colleges will open fully this March. Returning to school and college is vital for
pupils and students’ education and wellbeing,” said the Department for Education.

Secondary schools will be allowed to stagger the return so they can test their pupils for Covid.

In a huge relief to millions of families, Boris Johnson announced in February that he would push
ahead with reopening primaries and secondaries in England on March 8.

The PM said: "All the evidence shows that classrooms are the best places for our young people
to be and that's why I've always said that schools would be the last to close, and the first to
reopen."

The reopening of schools across England for all pupils marks the "beginning of the road back to
normality", the Education Secretary said.

Manager Steven Gerrard was also mobbed as he drove towards Ibrox to take charge of the clash
with St Mirren.

Fans marched past the main entrance of Ibrox in Glasgow singing about winning title number 55.
They also set off flares and let off red, white and blue smoke bombs in a pyro bonanza.
Supporters waved red, white and blue flags as they gathered in huge crowds outside their team's
famous old stadium.

Footage also showed the supporters standing outside the stadium on Broomloan Road and
Edmiston Drive getting into party mood.

Some of them were seen wearing masks, but a lot were not in a clear beach of lockdown rules.
Under current Tier 4 lockdown restrictions imposed by the Scottish Government, mass
gatherings are banned.

The public have been urged not to leave their homes since the turn of the year, with Nicola
Sturgeon hoping to ease lockdown towards the end of April.

Topic “Terrorism”

I. Translate the sentences:

1. His continuing immunity ended as soon he had resigned.

2. Those who sow terror are absolutely powerless to reap anything but terror.

3. The OCT (Office of Counter-Terrorism) is led by an Assistant Attorney General for Counter-
Terrorism, who will direct and supervise the work of the OCT.

4. Cargo plane bomb found in Britain was primed to blow up over US.

5. President Barack Obama’s assertion that U.S. warplanes aren’t engaged in hostilities by
helping allies bomb Libya was greeted with skepticism from Democrats and Republicans at a
Senate hearing.

6. Two recent gas pipeline bombings demonstrate how vulnerable Canada's energy installations
are to a terror attack.

II. Translate the sentences:

1. B Teopuu, mox TEPMUHOM «OTMBIBAHUE JIEHET» HMMEIOTCA B BHUJy METOJBI M IPOLEAYPHI,
MO3BOJIAIONINE TIOJyYEHHbIE B pe3ylbTaTe HE3aKOHHOM JEeSATENIbHOCTH CPEJICTBA MEPEBOAUTH B
JPYTUE aKTUBBI U COKPBITHS UX UCTHHHOTO MPOUCXOXKICHUS, HACTOSIINX COOCTBEHHUKOB MJIH
MHBIX aCleKTOB, KOTOPbIE MOTJIN Obl CBHIETEIHCTBOBATH O HAPYIICHUH 3aKOHOIaTEIbCTRA.

2. YnyumieHHast 0e30MacHOCTh OQUIMATBHBIX JIML M YYPEKICHUH IMMOMOXKET NPEIOTBPATHTDH
TEPPOPUCTUYECKHIE ATAKH.

3. JleATenbHOCTh YJIEHOB JTOW TIPYNIHUPOBKU CBsi3aHa C erunerckod OpraHuzanuein
MYCYJIBMAaHCKOTO OpaTcTBa (PyH/IaMEHTAIIUCTOB.

4. Pa3BenpiBaTeNbHbIC MOApA3ICNCHHUS JPYTHX BEIOMCTB coOupaoT uHpopManuoo 00
9KCIIOPTHBIX OMNepalusix, 0 GUHAHCOBOM U BATIOTHOM IOJIOKEHUH HHOCTPAHHBIX TOCYIapCTB, 00
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DHEPreTHKE JPYrUX TOCYAapCTB, OCOOCHHO 00 aTOMHOW »JHEpreThKe, pa3paboTke U
MIPOU3BOJICTBE SIAEPHOTO OPY>KUSI U MO IPYTHM BOIIPOCAM.

5. OH otkpsn cuet B 6anke Ha uM [lerpa Canumosa.

6. I'maBa mo (UHAHCOBBIM BOIMpOCaM oOpraHu3anuu «XXX» MOJY4YHJI JICHESKHBIH MEepeBOa M3
Hcnanuu.

Topic “Russia and NATO”
Topic “Economic relations”
I. Translate the sentences:

1. B Teuenne Tpex MecsueB CoBET MOKET NPHUHATH IPOBEPEHHBIM 3aKOHOIPOEKT
KBIM(ULIUPOBAHHBIM ~ OOJIBIIMHCTBOM, BHECTH €AMHOIVIACHO W3MEHEHUS WIM MPUHATH
€MHOIJIaCHO MONPABKY, HE IPUHATHIE BO BHUMaHue Komuccuei.

2. V3BecTHBI ciydaum yOWICTB, a TaKXKe TMpecleOBaHUN MPaBO3alUTHUKOB B CTpaHax, TIe
HapyIIaoTCs MpaBa YejJoBeKa, Hanpumep, B Jlemokparuyeckoit PecriyOnuke Konro.

3. Berynnenue Ykpaunsl u I'pysun B HATO He rapanTupyer ycuiaeHHsT O€30MaCHOCTH ITHX
cTpas, cuurtaet punancuct xopmx Copoc.

4. Jlupepbl CTpaH-y4acTHHII CEBEPOATIIAHTHUYECKOTO ajbsiHca Ha cammuTe B JluccaGone
0J1I00PUIIM HOBYIO CTPATETUUECKYIO KOHIETIIHIO.

5. Poccuiickuii mapnameHnt He Oymer dopcupoBarh patudukanuio goroopa nmo CHB, 3assun
cnukep Cosera @enepanuun Cepreit MUpoHOB.

6. Bcrpeua mpoxomuna B ¢opMe AUCKYCCHU 3a Y)KHHOM, IOCBSIIECHHBIM CIEIYIONMIEH TeMme:
"PacnipocTpanenue uaei cBoOOIHOro phIHKA B cOBpeMeHHOW Poccum: ontumanbHbid popmat
I Ou3Hec-cooOmecTna'.

II. Translate the text:

Economic activity in OECD countries will gradually pick up steam over the coming two years,
but the recovery will be uneven and unemployment will remain persistently high, according to
the OECD’s latest Economic Outlook.

With the functioning of the financial sector returning to normal and households and business in a
position to renew spending and investment, the main challenge facing governments today is
moving from a policy-driven recovery toward self-sustained growth.

But uneven growth within the OECD area, as well as between the OECD and emerging
economies, will add to global imbalances, which are among the most significant threats to the
recovery. The OECD warns countries against taking unilateral action in response to exchange
rate volatility, and says that international collaboration, notably within the G20 process, will be
essential to warding off protectionism.

Topic “Visits, meetings and talks”
I. Translate the sentences:

2. Ilpe3uaeHT accouManyy NpUHSUT IPUTIIALIEHNE PYKOBOJCTBA CTpaHbl. B Havane ciegyromei
HEJleNH OH MpUOYZET ¢ 4-XTHEBHBIM O(QHUIMATIBHBIM BUSUTOM B MOCKBY.

3. Ilpe3unent Poccun Brnagumup I1yTuH B 1aHHBIA MOMEHT HaXOAUTCS ¢ BU3UTOM B llekuHe.

4. Ucnonastomuii 00s13aHHOCTH M3pa MockBbl Bmagumup PecuH mpemmoXun TepeHecTH
namaTHuk Ilerpy L.

5. Heneranuio conpoBoXaalI Mpejicenaresib copera nupektopoB FOpuii MBaHOB.

6. beBmmit Munuctp oboponst @PI" @onbkepProe npusbiBaer caenath Poccrio momHONMpaBHEIM
wienom HATO.

7. OTOT 1OTrOBOpP MOJNMCAH HAa B3aMMOBBITOJHBIX YCIOBUSAX U B HEM PACCMaTPUBAIOTCS BOIIPOCHI,
IIPEJICTaBIISIIOIINE B3aUMHBIN HHTEPEC.
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8. MHe ynanoch 3aKJIIOUUTh BBITOJAHYIO CIIEIKY.

9. Dro corjamieHrue MpeaycCMaTPUBAET PACIIMPEHHE BCECTOPOHHETO COTPYIHHUYECTBA MEXKIY
CTOpOHAMHU, OANMKUCABIIMMH JTOKYMEHT.

10. Ctpanam ¢ pa3BUTOW MPOMBIIIUICHHOCTHIO HEOOXOAMMO TIepecMOTpeTh KHOTCKUIA MPOTOKOII,
KOTOPBI KOHTPOJIMPYET BEIOPOCHI YIIIEKHUCIIOTO raza B atMmocdepy.

11. BcemupHbIii 0aHK 3asBUJI O HAMEPEHHH MTPHOOPECTH YaCTh YKPAMHCKON KBOTHI Ha BHIOPOCHI
MAapHUKOBBIX Ia30B.

12. HekoTopsle 3amaaHble dKCIEpPThl MOA03peBat0T Poccuio B TOM, YTO OHA BEAET 3aKYJIUCHYIO
UTPY, LIETIbI0 KOTOPOH SBJSETCS 3aKPBHITHE aMEpUKAaHCKOM 6a3bl "Manac".

13. JIuBan Hauan pa3BOpayMBaTh CBOM BOMCKA Ha IOT€ CTPAHBI BJIOJIb U3PAUIIbCKON I'PAHHUIIBI - B
cooTBeTcTBUH ¢ pe3omonueit OOH 00 yperynupoBaHUN H3PAUILCKO-ITMBAHCKOTO KOH(IIHKTA.

II. Translate the news report:

Kuwait looks to Russia for nuclear cooperation

Having recently signed a memorandum of cooperation in the peaceful use of nuclear energy with
Japan, Kuwait has now signed a similar agreement with Russia.

The memorandum was signed by Ahmad Bishara, the secretary general of the Kuwait National
Nuclear Energy Committee (KNNEC), and Sergey Kiriyenko, director general of Russian state
nuclear energy company Rosatom. It was signed in Vienna on the sidelines of the International
Atomic Energy Agency's (IAEA's) annual general conference.

The bilateral agreement is aimed at boosting cooperation between Kuwait and Russia in the
nuclear sector, stipulating training cadres, exploration of metals, establishing a network of
nuclear reactors in Kuwait and building the relevant infrastructure, Bishara told Kuwaiti state
news agency KUNA. The agreement is valid for five years, but can be extended.

Kuwaiti officials will hold a series of meetings with Russian officials over the coming months to
try to draw up a cooperation accord, Bishara said.

The signing of the memorandum on nuclear cooperation with Russia closely follows the signing
of a similar memorandum with Japan earlier this month. Kuwait already has cooperation
agreements in place with the USA and France. A similar agreement with South Korea could
reportedly be signed within the next few months.

On the sidelines — B kymyapax
To stipulate — oroBapuBatb
Tobevalid — umeTts cuity, OBITH ACHCTBUTEILHBIM

Topic “The political systems of Great Britain and the US”
I. Translate the sentences:

1. B otnuane oT 60BIIMHCTBA CTPaH Mupa, B BenukoOpuranuu HeT KoHCTHTYIINH, KOTOpast Obl
ABJISTIACH €AUHBIM JOKYMEHTOM, OHA COCTOUT U3 Pa3IMUHBIX NapJIaMEHTCKUX aKTOB — CTAaTyTOB,
CyIeOHBIX PEIICHUI U KOHCTHTYIITMOHHBIX 0ObIYaeB.

2. Kak rimaBa cyneOHo# Bnactu KoposeBa HazHavyaeT Cyjieid, a Kak riiaBa AHTJIMKAHCKOW TIEPKBU
— enucKomnoB. B cdepe MexayHapOIHBIX OTHOIICHUI KOpOJieBa KaK TiiaBa TOCyJapCcTBa UMEET
IpaBo OOBSABIATH BOWHY M 3aKJII0YaTh MUD, IMOAMNUCHIBATH MEXIYHApOAHBIE IOTOBOPHI U
COTJIAIICHHUS.

3. IIpaBo rojoca UMEIOT Bce Tpakaane BenmkoOputanuu, a Takxke npyrux crpad CoapyxkecTa
u PecniyOnuku Mpnannuu, nocturinme 18 neT u mocTosSHHO MpoKuBarolue B BenukoOpuranuu.
4. BepxHss manata — majaTa JJOPIOB — COCTOUT M3 HACIEACTBEHHBIX U MOKU3HEHHBIX MIPOB
(MOMyYHMBIIMX 3BaHHWE 3a 3aCIyrd TEpe] CTPaHOI), apXHMEMHUCKOIMOB U CTApIIMX EMHUCKOIOB
AHTJIMKaHCKOH LEPKBH, JIOPJI0B BrICIIero anemisimuoHHOro cyaa.

5. B 1999 O6bu1 npunsaT 3akoH O masaTe JOPIOB, B COOTBETCTBHH C KOTOPHIM YHCIO
HACJIEJICTBEHHBIX MIPOB OBLIO YMEHBIIEHO ¢ Oosiee yem 750 mo 92.
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II. Translate the text:

Under Article II of the Constitution, the President is responsible for the execution and
enforcement of the laws created by Congress. Fifteen executive departments — each led by an
appointed member of the President's Cabinet — carry out the day-to-day administration of the
federal government. They are joined in this by other executive agencies such as the CIA and
Environmental Protection Agency, the heads of which are not part of the Cabinet, but who are
under the full authority of the President. The President also appoints the heads of more than 50
independent federal commissions, as well as federal judges, ambassadors, and other federal
offices. The President has the power either to sign legislation into law or to veto bills enacted by
Congress, although Congress may override a veto with a two-thirds vote of both houses. The
Executive Branch conducts diplomacy with other nations, and the President has the power to
negotiate and sign treaties, which also must be ratified by two-thirds of the Senate. The
Constitution lists only three qualifications for the Presidency — the President must be 35 years
of age, must be a natural born citizen, and must have lived in the United States for at least

14 years. President Barack Obama is the 44th President of the United States. He is, however,
only the 43rd person ever to serve as President; President Grover Cleveland served two
nonconsecutive terms, and thus is recognized as both the 22nd and the 24th President. Today, the
President is limited to two four-year terms, but until the 22nd Amendment to the Constitution,
ratified in 1951, a President could serve an unlimited number of terms. Franklin Delano
Roosevelt was elected President four times, serving from 1932 until his death in 1945; he is the
only President ever to have served more than two terms.

Martepuainsl AJisl TPEHUHTa MePeBOJIa XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB

CTWIMCTUYECKHUE MTPUEMBI U XV JIOXKECTBEHHBI TIEPEBO/]

1. @ununn ponuics B HEOOBIYHOH cembe. Ero poaurtenn — XyqoKHHKH — CYINpyXKecKas dera
JIaJIeKO He MEePBON MOJIOJOCTU — CTPACTHO BIIIOOJIEHBI APYT B ApPYra, €ro AeAyIiKa — HaCTOALINH
Oponsira u OJyAHBIM CBIH B €ro-To AEBSIHOCTO, a 0a0ymika HajeleHa JapoM sICHOBHUICHHA. B
obmeM, dygaHas cemeiika, HU4Yero He ckaxemnb! Korma-auOyapr w1 Ouaunm CTaHET NTAIKON
BBICOKOT'O IIOJIETA.

2. Xopouio poauThcs MOJ CYACTIMBOM 3Be3/0M kKak Mou geaymika. Ilnoxo, korma aemyuika
aumaeT Te0s HaciencTBa 6€30 BCAKOW Ha TO MPUYMHBL. MoM Aemyiika 3BE3]] ¢ Heba He XBaTall,
BCIO JKU3HBb OMJ Oaxuymu, Aenan Bc€ yepe3 neHb-konoxy. W uto xe? JleHer y Hero Kypsl He
KIIOIOT. A 517 S, uaylmuii Mo TEpHUCTOMY KU3HEHHOMY ITyTH, MacTep Ha BCE PYKH, yma Iajara,
oueMy s JOJDKCH MPOUTH OTOHb, BOAY M MEIHBbIC TPYOBI, YTOOBI JOKA3aTh 3TOMY OECIIEYHOMY
CTapUKallKe, YTO U 1 UMEIO MPaBO Ha KyCOK mupora?

3. M 4ro THI Ha MEHS YCTaBWJICA, IyMaelllb, YTO CMOKEIIb MEHs 3arumHoTu3upoBaTh? He
BBINET, HEe Ha Toro Hamai! S Bcé mpo Tedst 3HaK, yK moBepb Ha cioBo! Thl — HacTOALIMIA
o6opoTeHn! XaMeneoH ¢ BOTYbEH KOXKEH, TbBUHOW MOIIBIO U KypUHBIMU Mo3Tamu! CeroiHst ThI
NOOPBIiA, 3aBTpa — 37101, MOCJIE€3aBTpa MPHU BUE TeOsS KPOBb CTHIHET B XKuiiax. Jlydie aepxaThbes
OT Te0s MoaNbIIe — 1esnee OyIeb.

4. Kto mnatut, TOT ¥ pacnopsikaercs. Myx Moel cecTpbl Apudib, MOCIECIHUI W3 MOTHMKaH
aApUCTOKPATHUECKOTO 0OIecTBa, OYKBaIbHO NEPKUT €€ B €KOBBIX PYKABHIIAX, MOYMBas Ha
JaBpax cOOCTBEHHOH BCEN03BOJICHHOCTH. JTOT IIYPUTAHUH M KOHCEPBATOP CUUTAET CeOsI HUKEM
He npeB30iACHHBIM! benHsbkka Apuaiib BBIHYXKJIEHAa XOIUThH MEpe] HUM Ha 3aJHUX JIamKax,
4yTOOBI €€ 305I0Tast KJIeTKa He nepecTana ObITh 30710T0M. TakoBa )KU3Hb.

5. 51 )xuBy B ropojie — KOJIBIOCNH TPEX PEeBOTIONMKA — Kak VOB MHOTOCTpamalbHBI BOT yXkKe
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BOceMbiecAT JeT. Sl Hurae Hukorga He Obuta ganbiie MockBbl. M1 BcE€ Bpemsi mpoBojuiia B
MeuTax O cTpaHe (bopAoB M H3yMpyaHoMm octpoBe Wpnanausa. Korpma-HuOyap Bce Mmou
(daHTa3un CTaHyT sSIBbIO; ObUIO OBI XKEJIaHWe, a JICHbI'H, KaK TOBOpPHUTCA, Haimyrcs. [loka xuBy,
MEYTAal0 U HAZCKOCh HA CKA304HOE 3aBTpal

TpeHuHT IepeBoa pa3roBOPHOTO CTHIIS

Can’t Say «Noy...

I am sorta smart and everyone wants to copy off of my paper. Some people want to, ‘cause they
think my answers are right and some do ‘cause they just didn’t do their work. Most of the people
who ask to copy are my friends. Just recently, I typed up my notes to 1 a.m. to study for my
finals. It took me at least, if not more than, an hour. And one girl asked me if she could run them
off. I said yes. She ended up running off my notes for at least half of the class. That made me
soo000 mad. I spent a lot of my time on that while everyone else just watched TV, talked

on the phone, went shopping, etc. I really don’t think that’s fair!

One day I went home and did my Science homework. When I came to school, no one in the
whole class had done theirs assuming that they could copy it off of someone else. I gave my
paper to one person and a lot of people got the answers from that person and so on. So, most of
the class had MY answers. Anyway, what I want to know is how to tell people they can’t copy,
in a nice, considerate way without hurting their feelings or making them mad at me. ‘Cause most
of these people are my friends that I really like! Help!

female,

14 yrs

USA

IIepeBog 3cca:

The Japanese Sense of Beauty

The Japanese have a strong aesthetic sense: they beautify, embellish, adorn and decorate
everything they touch. A sandwich in Japan is not just a sandwich; it is a work of art. It is cut
into an artistic shape — it can be circular, octagonal, or star-shaped — and given a color scheme
with carefully placed bits of tomato, coleslaw and pickles. There is, as a rule, a flag or some
other decoration hoisted on top. Every dish is aimed at the eye as well as the palate. Every tiny
parcel, from the humblest little shop, radiates some original charm or at least tries to, and reflects
pride: look how well done it is! Every taxi-driver has a small vase in front of him, with a
beautiful, fresh, dark-red or snow-white flower in it. Once I watched a man at the counter in a
fish-restaurant. Sushi and sashimi — the famous raw fish of Japan — comes in many forms and
cuts, and it takes about ten years for a man to reach the counters of a first-class establishment.
The man I watched was not bored with his somewhat monotonous job: he enjoyed every minute
of it to the full, took immense

pride in it. Michelangelo could not have set a freshly carved Madonna before you with more
pride and satisfaction than this cook felt when he put a freshly carved piece of raw fish on your
plate.

The Japanese are unable to touch anything without beautifying it, shaping it into something
pretty and pleasing to the eye. One evening I was walking in one of the slummy suburbs of
Tokyo and saw a heap of rubbish outside the backyard of a factory. It was an immense
mountainside of rubbish, but it was not just thrown out as it came: all the boxes were piled into
graceful if somewhat whimsical pyramid, while the loose rubbish was placed on top as artistic
and picturesque decoration. Someone must have spent considerable time in converting that heap
of rubbish into a thing of beauty.

The Land of the Rising Yen. Boston. Gambit Books, 1970.

TpeHuHT mepeBo/ia MOITUIECKOTO TEKCTa!
1. Thomas Hood: “To a False Friend”
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Our hands have met, but not our hearts;
Our hands will never meet again.
Friends, if we have ever been,

Friends we cannot now remain.

I only know I loved you once,

I only know I loved in vain;

Our hands have met, but not our hearts, -
Our hands will never meet again ...

2. Clinton Scollard: “The Snowdrop”

You ask me why Spring’s fair first-born flower is white:
Peering from out the warm earth long ago,

It saw above its head great drifts of snow,

And blanched with fright.

3. Christina Rossetti: “Hurt No Living Thing”
Hurt no living thing:

Ladybird nor butterfly

Nor moth with dusty wing

Nor cricket chirping cheerily,

Nor grasshopper so light of leap

Nor dancing gnat nor beetle fat

Nor harmless worms that creep.

4. “Friendship”

(Author unknown)

Friendship needs no studied phrases,
Polished face, or winning wiles;
Friendship deals no lavish praises,
Friendship dons no surface smiles.
Friendship follows Nature’s diction,
Shuns the blandishments of Art,
Boldly severs truth from fiction,
Speaks the language of the heart.
Friendship favors no condition,
Scorns a narrow-minded creed,
Lovingly fulfils its mission,

Be it word or be it deed.

Friendship cheers the faint and weary,
Makes the timid spirit brave,

Warns the erring, lights the dreary,
Smooths the passage to the grave.
Friendship — pure, unselfish friendship,
All through life’s allotted span,
Nurtures, strengthens, widens, lengthens,
Man’s relationship with man.

TpeHuHT nIepeBoa Xy J0KECTBEHHOTO TEKCTA:

1. Proletarians of the world, unite! Kira looked at the words on the bare plaster walls of the
station. The plaster had crumbled off in dark blotches that made the walls look skin-diseased.
But fresh signs had been printed upon them. Red letters announced: LONG LIVE THE
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DICTATORSHIP OF THE PROLETARIAT! WHO IS NOT WITH US — IS AGAINST US!
The letters had been made by a smudge of red paint over a stencil. Some lines were crooked.
Some letters had dried with long thin streaks of red winding down the walls. A young fellow
leaned against the wall under the signs. A crumpled lambskin hat was crushed over his pale hair
that hung over his pale eyes. He stared aimlessly ahead and cracked sunflower seeds, spitting the
shells out of the corner of his mouth. Between the train and the walls a whirlpool of khaki and
red dragged Kira into the midst of soldiers’ coats, red kerchiefs, unshaved faces, mouths that
opened soundlessly, their screams swallowed in a roar of boots shuffling down the platform,
beating against the high steel ceiling. An old barrel with rusty hoops and a tin cup attached on a
chain bore a painted inscription: “Boiled water” and a huge sign: “BEWARE OF CHOLERA.
DO NOT DRINK RAW WATER.” A stray dog with ribs like skeleton’s, its tail between its legs,
was smelling the littered floor, searching for food. Kira looked at the tall windows. She heard,
from the outside, the old familiar sound of the piercing tramway bell. She smiled.

(Ayn Rand, We The Living)

2. “Ef-fry-body on de set!”, Werner von Halz roared though his megaphone. Obedient as a herd,
the huge crowd filled the stone-paved yard of Queen Lani’s castle. Four hundred pairs of eyes
rose expectantly to the high platform where Mr. von Halz’s majestic figure stood among seven
cameras. In the solemn silence Mr. von Halz’s voice rang imperiously. “Vat you haff to do iss
diss. Der iss a var going on und your country she hass just von a great fictory. Your queen
announces it to you from her castle vall. You greet de news mitt vild joy”. The mighty castle
rose proudly to the clear, blue sky, a giant of impregnable granite and plaster in a forest of
wooden scaffoldings and steel wires. An army of overalls moved swiftly through the castle
placing metal sheets and mirrors in, under, above the ramparts. The hot rays of the sun focused
on the crowd. Hasty, nervous assistant directors rushed through the mob, placing extras all over
the set. Claire followed every assistant with an eager, hopeful glance. No one noticed her. She
was not chosen for the best, prominent spots. And when, once, an assistant pointed her out to
another, that one shook his head: “No, not that one!” The cameramen were bent over their
cameras. Werner von Halz watched critically through the dark lens. “A shadow in de right
corner! I vant sefen more people on dose steps! Break dat line! You’re not soldiers on a parade!
Dun’t bunch up like sardines on vun spot. Spread all ofer de yard!”

Heddy Leland’s slim, quick figure appeared on the castle wall. She spoke. The crowd roared
without moving, only hundreds of hands shot vigorously in every direction, as though practicing
their daily dozen.

(Ayn Rand, Her Second Career)

3. “What iss he, my preciouss?” whispered Gollum (who always spoke to himself through never
having anyone else to speak to). [...]

“I am Mr. Bilbo Baggins. I have lost the dwarves and I have lost the wizard, and I don’t know
where I am; and I don’t want to know, if only I can get away.”

“What’s he got in his handses?”” said Gollum, looking at the sword, which he did not quite like.
“A sword, a blade which came out of Gondolin!”

“Sssss,” said Gollum, and became quite polite. “Praps ye sits here and chats with it a bitsy, my
preciouss. It like riddles, praps it does, does it?”[...]

A box without hinges, key, or lid,

Yet golden treasure inside is hid,

Bilbo asked to gain time, until he could think of a really hard one. But suddenly Gollum
remembered thieving from nests long ago, and sitting under the river bank teaching his
grandmother to suck — “Eggses!” he hissed. Then he asked:

Alive without breath,

As cold as death;

Never thirsty, ever drinking,
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All in mail never clinking.

Bilbo sat and cleared his throat once or twice, but no answer came. [...] A fish jumped out in a
fright and fell on Bilbo’s toes. “Ugh!” he said, “It’s cold and clammy!” and so he guessed. “Fish!
Fish! It is fish!”

Gollum was dreadfully disappointed; but Bilbo asked another riddle as quick as he could, so that
Gollum had to get back into his boat and think.

(J.R.R. Tolkien, The Hobbit)

4. When the Pilgrims, as the Plymouth settlers are called by their descendants, first took refuge
on the shores of the New World, from the religious persecutions of the Old, their situation was to
the last degree gloomy and disheartening. Few in number, and that number rapidly perishing
away through sickness and hardships; surrounded by a howling wilderness and savage tribes;
exposed to the rigors of an almost arctic winter; their minds were filled with doleful forebodings,
and nothing preserved them from sinking into despondency but the strong excitement of
religious enthusiasm. In this forlorn situation they were visited by Massasoit, chief sagamore of
the Wampanoags, a powerful chief, who reigned over a great extent of country. He came early in
the spring to their settlement of New Plymouth attended by a mere handful of followers, sold
them a portion of the soil and promised to secure for them the good will of his savage allies.
Whatever may be said of Indian perfidy, it is certain that the integrity and good faith of
Massasoit have never been impeached. He continued a firm and magnanimous friend of the
white men, betraying no jealousy of their increasing power and prosperity.

(W. Irving, Philip of Pokanoket)

5. The trouble with tea is that originally it was quite a good drink. So a group of the most
eminent British scientists put their heads together, and made complicated biological experiments
to find a way of spoiling it. To the eternal glory of British science their labour bore fruit. Once
this refreshing, aromatic, oriental beverage was successfully transformed into colourless and
tasteless gargling-water, it suddenly became the national drink of Great Britain and Ireland — still
retaining, indeed usurping, the high-sounding title of tea.

There are some occasions when you must not refuse a cup of tea, otherwise you are judged an
exotic and barbarous bird without any hope of ever being able to take your place in civilized
society.

If you are invited to an English home, at five o’clock in the morning you get a cup of tea. Then
you have tea for breakfast; then you have tea at eleven o’clock in the morning; then after lunch;
then you have tea for tea; then after supper; and again at eleven o’clock at night. You must not
refuse any additional cups of tea under the following circumstances: if it is hot, if it is cold, if
you’re tired, if anybody thinks that you must be tired, if you’re nervous, if you’re gay, before
you go out, if you’re out, if you have just returned home, if you feel like it, if you do not feel like
it, if you have had no tea for some time, if you have just had a cup.

(George Mikes, How to Be an Alien)

6. Broadly speaking, the trouble with every villain of a thriller is that he suffers from a fatal
excess of ingenuity. When he was a boy, his parents must thoughtlessly have told him that he
was clever, and it has absolutely spoiled him for effective work. The ordinary man, when
circumstances compel him to murder a female acquaintance, borrows a revolver and a few
cartridges and does the thing in some odd five minutes of the day when he is not at the office. He
does not bother about art or technique or scientific methods. He just goes and does it

But the villain cannot understand simplicity. A hundred times he maneuvers a girl into a position
where one good dig with a knife or a carefully directed pistol-shot would produce the happiest
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results, and then, poor ass, he goes and ruins it all by being too clever. It never occurs to him just
to point a pistol at the heroine and fire it. If you told him the thing could be done that way, he
would suspect you of pulling his leg. The only method he can imagine is to tie her in a chair,
erect a tripod, place the revolver on it, tie a string to the trigger, pass the string along the walls
till it rests on a hook, attach another string to it, pass this over a hook, tie a brick to the end of the
second string and light a candle under it. The candle will burn the second string, the brick will
fall, the weight will tighten the first string, thus pulling the trigger, and there you are.

(Pelham G. Wodehouse, Do Thrillers Need Heroines?)

6. YuyeOHO-MeTOAMYECKOE M HH(POPMALMOHHOE 0O0ecneuyeHue TUCHUIINHBI (MOYJIs1)
6.1. Ilepeuennb y4eOHOI1 IMTEPATYPbI, HEOOXOAMMOI 1)1 OCBOCHUS JUCHUIJIMHBI (MOYJIs1)
OcHoBHas1 yueOHas1 IMTEpaTYypa:

1. Wmomkuna M.FO. Teopus mepeBoga: OCHOBHBIE TOHATHUS M TPOOJIEMBL: ydeOHOE
mocobue. —  M.: ®mguaTa, 2017, - 85 C. [Pexxum  moctyma:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book red&id=482153&sr=1]

2. Amnnmpeea E.JI. Teopuss mepeBoja: TEXHOJIOTHS TIIpeBoAa: ydeOHOe Tmocoome. —

OpenoOypr, 2017. — 153 c. [Pexxum JOCTYyTIA:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book red&id=481723&sr=1]
3. KazakoBa T.A. IlpakTuyeckne OCHOBBI mepeBoja. — cepusi: M3ydaem HHOCTpaHHbBIE

s3eIkd. — CIT6., 2001. — 320 c.

JlonmonHuTebHAS YUeOHAs JJUTEepaTypa:

1. T'ycekoBa T.H, 3ubopoBa I''M. TpymHocTu mnepeBoaa oOIIeCTBEHHO-IOIUTUYECKOTO
TEKCTa C aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHil: YueOHoe mocoOue Il MH-TOB U (ak. HHOCTP.
3. — M.: «Poccuiickas moimTHyeckas sHIuKiIoneaus», 2000. — 228 c.

2. bpeyc E.B. OCHOBBI T€OpHHM WM MPAKTHUKU MEPEBOJA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMHCKUM:
Vuebnoe nmocodbue. — M.: U3n-so YPAO, 2000. — 208 c.

3. Jmwutpuena JL.®., Kynnesuu C.E., Maptunkesuu E.A., CmupHoBa H.®. AHrauickui
sa3bIk:Kype mepeBoma. Kuura msa nmpenopasateneit. — M.: UKL «MapT»: Poctos u//1;
N3 natensckuii nentp «MapT», 2005. — 288 c.

4. Cnenosuu B.C. Kypc nepeBoma=Translation course. — Munck, 2011. — 318 c. [Pexxum
nocrymna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book red&id=78509&sr=1]

5. Jmwutpuena JL.®., Kynnesuu C.E., Maptunkesuu E.A., CmupHoBa H.®. AHrauickui
sa3bIK. Kype nepeBona. — M.: UKL «MapT»: PoctoB u//1: M3narensckuit nentp «MapTy,

2005. - 304 c.
6. IlepeBox: Crummuctuueckue acnektsl. CocraButens — CrenanoBa O.B. — ExarepunOypr,
2012 T. — 60 C. [Pexxnum JIOCTyMa:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book red&id=240429&sr=1]

7. Advanced English for Translation: In 2 parts. — Part 2/ Compiled by N.P. Fyodorova, A.L.
Varshavsraya (IlepeBogum ¢ anriuiickorosizbika. [loBeimennslit yposens: B 2 u. — Y. 2/
ABT. — coct. H.Il. ®enopora, A.M. Bapmasckas): Yueb. mocobue isi CTyA. BBICII.
yuebOH. 3aBenenuil. — CII6.: @unonornueckuit axynsrer CILI'Y; M.: Usnatensckuit
neHtp «Akagemusi», 2007. — 116 c.

8. Jlateiues JI.LK. Texnonorus nepesona. — M.: Axkagemus, 2008.
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6.2. IlepeyeHb 3JIEKTPOHHBIX OMOJINOTEYHBIX CHCTEM, COBPEMEHHBIX IPO(ecCHOHATBHBIX
0a3 JaHHBIX 1 HHPOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Ne HaumeHoBaHMe JOKYMEHTA ¢ YKa3aHUEM PEeKBU3MTOB
n/n
1 Horosop Ha noctyn k 9bC ZNANIUM.COM wmexny baml'V B nune aupexropa CD

baml'V u OO0 «3nanmym»Ne 3/22-36¢ ot 05.07.2022

2 Jlorosop Ha noctyn k DBC «9BC FOPAUT» (1oHas KOIEKIM) Mexay baml™y B une
nupektopa CO baml'yY u OO0 «2nekrponHoe uznareabctBo FOPAUT» Ne 1/22-36¢ ot
04.03.2022

3 Horosop Ha noctyn Kk 9bC «YHuBepcurerckas 0ubanorexa onnain» mexay baml'y u
«Hexcmemna» Ne 223-950 ot 05.09.2022

4 HoroBop Ha noctyn k ObC «Jlanbp» Mmexny baml'y u uznarensctBoM «Jlanb» Ne 223-948
ot 05.09.2022

5 Horosop Ha noctyn k bC «Jlanb» mexay baml'V u uznarensctBoM «Jlanby» Ne 223-949
ot 05.09.2022

6 Cornamenue o cotpynaudectse Mexxay baml'y u n3garenscrBom «Jlaub» No 5 ot
05.09.2022
7 OBC «3b baml'¥», 6eccpounsrii mroroBop mexay baml'yY u OOO «OTKpbIThIE

ounb6auoreunsie cucreMb» Ne 095 or 01.09.2014 .

o]

Jorosop Ha B/] nuccepraumii mexay baml'V u PI'b Ne 223-796 ot 27.07.2022

9 Jorosop o noaxioueHnn k HOb u o nmpenocraBnenun nocryna k oobekram HOb mexny
baml'V B mune nupexkropa CO baml'V ¢ ®I'BY «PT'b» Ne 101/H2b/1438-I1 ot
11.06.2019

10 Jlorosop Ha moctyn k DBC «9BC FOPAWT (1oHas KOMIEKINS) mexay YYHuT B nuue
mupekropa CO YVHuT u OO0 «OnexkrporHoe uzaarenbctBo KOPAUT» Ne 1/23-36¢ ot
03.03.2023

Ilepeuyens pecypcoB HH(pOPMAIHOHHO-TEJIeKOMMYHHKANMOHHOM ceTH « AHTepHeT» (Hasee -
ceTb «MTHTEpHET»)

Ne Anpec (URL) Onucanue CTpaHUIBI
n/n
1 www.britannica.com DHIMKIIONE U OPUTAHCKON KU3HU
2 http://www.eric.ed.gov/ [TonHBIE TEKCTHI HAYYHOU JTUTEPATYPHI TIO
JMHTBUCTHKE HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
3 http://www.krugosvet.ru/ YHuBepcanbHass HAyYHO-TIOMYJISIpHAs ON-

line 3HIUKIIONEIUS.

4  ttp://podcasts.ox.ac.uk/keywords/linguistics = bonee 4000 OGecraTHBIX ayAHO U BUAECO
JICKIIUH, CEMUHAPOB U METOAMYECCKUX
pecypcoB YHuBepcurera Okcdopra.

5 https://mid.ru/ Odunumanpuslii caiit MUJL PO

6.3. IlepeveHb JTNEH3MOHHOTO 1 CBOOOHO PACTIPOCTPAHSIEMOT0 IPOTPAMMHOI0
obecrieyeHusl, B TOM YHCJIe 0T€YeCTBEHHOT0 MPON3BOACTBA

HanmeHoBaHMe MPOrpaMMHOT0 odecrieYeHust

MicrosoftWindows 7 Enterprise Heorpannuenona 3 roga/ Microsoftlmagine.IToanucka
Ne8001361124 ot 04.10.2017r.

Office Standart 2010 RUS OLP NL Acdmc 200 /JTunensunonnsiiigoroBop Ne04297 ot 9.04.2012

Office Standart 2007 Russian OpenLicensePackNoLevelAcdmc 137 /3A0 «CodtJlaitn
Tpetia». 'ocynapctBeHHbI KOHTpakT ot 18.03.2008

Office Standart 2007 Russian OpenLicensePackNoLevelAcdme 200 / OOO «O06miecTBo
MH(POPMALMOHHBIX TeXHOJIOruiy». ['ocyaapcTBenHbIii KoHTpakT Nel3 ot 06.05.2009
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Windows XP Jlunenzuonnoe cornamenne MSDN. ["'ocynapcTBeHHbIN KOHTpaKT Ne9 ot
18.03.2008 r. 3A0 «Cod1Jlaitn»
Kaspersky Endpoint Security 950 /OO0 «Cmaprnaiin» ['paxxgaHcKO-IIpaBOBOM 10TOBOP
Ne44/013 ot 06.12.2021
Heorpannuenona 3 rona/ Microsoftimagine.IToanucka Ne8001361124 ot
04.10.2017r.
Heorpannuenona 3 roaa/ Microsoftlmagine. [Toamucka Ne8001361124 ot

04.10.2017r.

Windows 10 Pro

Windows 7 Pro

7. MaTepuajibHO-TeXHUYeCKas 0a3a, He00X0AUMAas ISl OCYIeCTBJIEeHUS 00pPa30BaTeIbLHOI0

Nnpouecca no JUuCHUIVIuHEe (MO1YJII0)
Tun yyeOHoil ayniuTopun

OcHaleHHOCTh YueOHoi
ayIuTOpuu
VYueOHas meOeb, JOCKa,
MIPOEKTOP, IKpaH

YyeOHast ayuTopus Ui TPOBEICHUS 3aHATUH JICKIIMOHHOTO
THIA, yaeOHast ayUTOPHUS JIJIsl TPOBEICHUS 3aHATUN
CEMHUHAPCKOT0 TUTIA, YIeOHasl ayTUTOPHUS TEKYIIETo KOHTPOJIS U
MIPOMEXYTOUYHOU aTTECTALUH
UnTansHBbIA 31 TOMEIIEHUE IS CAMOCTOSTEIHHOM PaboThI

yuebHas mebenb, yueOHo-
HarJIsaHbIe TOCOOM,

KOMIIBIOTEPBI
[Tomernienue aist XpaHeHUs! U TPOPUIAKTHIECKOTO JIeMOHCTpaLlMOHHOE
oOcy>)kuBaHUsI y4eOHOTO 000PYTIOBAHUS obopynoBaHue
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